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4 7 e nice wuneben einem dh verglichen werden mag, welches xi- 
W 16 vnd die Zunge ein wenig an dis Zalms geſerxs 
ry ball, 2 et 5 ee folches * e Arr. 
le. 45 
7 1. th. In Aer — wort. Sid. wie ein ( ah) auſgeſprochin, A 
. Thied; Thread, Thaw, Thief, Throng 
wes, The, The Toſs They." Them, Their, 
wird das th nicht ſo hiſſend auſgeſprocken. | 
2 Is der niit ines , Laie e ume gui al 
* | 
[ Nb * Fahd' her 
5 Mother 7 = ' 0 Mod her 
Brother . Brohd her 
ö Weather * Wzlid her 
| Together | - Together. 1 
n 454%: <4 


&+ 


ee wird es wie ein a a- 
cas dech 1 mus aas { nicht viel geheert werden, 


rank) Example. A 
pe { Bohds 
ra * | Birdh's 

Cloth 4 
Tooth Tuh's / 
Teeth Sage 4 Tih's 
Strength Streflghdh's 
\._ __, Breat FR Bræh dhs 
R | | Truh'dhs 
Youth. | { Yuh'dhs, 


obere hier daſs das wort (with) welches genieidigheb wn wow os 

nen Fremden gleich (wihs pronuncit wird, und aber ganz. falſch 

if, von denen Engliſchen xwar wie (dhſ) gebraucht, wird aber 

tanx weich geſproc wing infgemein wie ein (hdt) lauten. Ex: will 
come wihdt 

MAL | ra greg wird alli Ant NDS als tas ein 1 vor- 

* e . e 5 


TIT” 4 » 5 9 a N | k * WV. 


* 7 * p 
- - * . * 7 33 
: 1 L * 
4 
* 


_ + =, *S 
+ © „ 
1 F: 0 999 
D , 4 
= " 
- m = * 


Fa . i | 
= 2 % * 
4 \ l - 
>, - * * , 
ad Y R * 
4 9 a 1 24 4 * IM 8 % 
T 12 - wo a + .; . * a 
N * 4 7 - 2 N 7 i : s i ot \ 1 


4 Objervatie. L e 
Pocalen ftebet, der letzten Syllaben beygeſetzt , und ang 
be . 


;* Die —— a+. 


9 


— — worts wird al oi d aufge 
| e doch maſs das d d , werdes. IN 


mid wie im Hochteutſchen gebrancht: ee 
fen 0 In | 

nd UE Tobls, * "'Þ 32 
. 5 „ 


Dov ele-. Almond, une 
* Would, Should. 4 
1 M. . 


1 1 


- 
* 
- 
. 2 4 1 
* 7 " : , - 2 LE 4 4 
1 * . 5 18 . * % 1 »' 4 2 
þ 7 N Hg Fn [1 


. 


ns, 


.<. 


M. N, und P. 


Dieſe 3. Buchſtaben werden wie im Hochteurſchen n 


auſg enommen wan das n einem m folget, jo wird das n auſgelaſſen, | 


als: Solemn, Damn, Column. 
Und das 8, ns Ras warms geheert, Plalms, Re- 


ceipt, Attempt. 
Q. 


Das Q wird wie im —_— auſgeſprochen, und nur vor 
einem u gefunden: Ex: 
Quail, Quick, Qurrel. Quickly, Quai Queſtion, Quit. 


R. 

Wird pronuncirt wie im teut ſchen. 

8. 

Das 8 wird emeiniglich wie im Teutſchen gebraucht » Aauſge- 
nommen in dun » en worten, in welchen es wie ein ſch pronunciret 
wird, als: | 

; — Aſ· ſchurens 
. Schuhr 
to — tu as-ſchuhr 
Sugar ucker 


Excipe, das wort made wolaba etwas ſanffter auſgeſprochen 
2 Plæſcher. 18 

Hierbey it wohl zu mercken, daſs das ſh, in allen worten zum 
Anfang oder Ende wie ein {ch in Teutſchen pronuncirt wird: 


Example. 


Shoulder, Shape, Shoe, Fiſh, Diſh, Shop, Sheep, Ship, Shape, 


Bruſh, 
— I. Da ** wort Schiſm, das ſh wie ein ſſ auſge- 
roc hen, wird als 


2. Und das wort Scheme, ſage Sckæm; Schedule. ſage Sckædul. 
3. Nan ſi von einem Vocali in penultima Syllaba vorkomt wird 


wie ein {ch pronuncirt, "ys \- Inciſion, Viſion. 
K. 5 . * Wird 


Von der Pronunciati. 17 


— OBO — — ———— SFYL TIE neo ne ous ene. 


K ww + - 


I ˖ — — . — — —— ˖—— —˙ » „ - eo * 


P Ou no WORTH ho tn , 
- , atio 
0 1 ] * 
© I 


Wind an Anfſang und Ende eine vort, wie im r 
| braxcht. Ex: 
| Turbulent, Take, Repent, Sent, Triumph. Ge. 

Wann abr Ti i der Mite, de in dr ltete Shen or ei- 


em n 
Preposi-ſchion 
— 1a Sage = 
Abfolution Abſohi-ſchion. 


Tu, wr einem Vocal in der Miree oder am Ende eines warts, 
mw auch wie ein ich, pronuncirt, als 


Virt-ſchus -/ 
Corcous Covet-ſchus 
Reit-ſchus. 
Von dem th = — gemeldet worden. 
Das V Conſonans wird wie in anl ern Sprachen gebraucht. 
W. 


Das W lautet inſgemein wie im Fochteut chen: wann es aber 
vor einem r, hergebet wird das W nicht geberr, Ex: 
Wrath, Wrinkle, Wriſt, Wrong, Write. 


nnn aber W wor einem H im Aufeng eines worts Heber, fo lun. 
tet es als ob das H voranſtiinde, und muſs es mit emer OY 


«u{geſprochen werden, als: 


Whence Th'wens 
Wheel | Fo h'wihl 
Whale MY 

What 

Which e 
Whore 

2 Whip 
r 
Who. 3 


You der Pee —_ 
or nd any fob unter denen Diphthongic. | 
X und Y. 
medi dis ins debe gobranche, an 


wx End eines wot nach einem a fb wind en gleich ana e. 


Delrh 
Mah 
Wah 
Dah 
In dieſen einſylbigen worten lautet es wie ein ey im Teutſchen, 

| Example. 
My. Thy, Why, By. Cry, Fy. c. 
Deſgleichon auch in diſen worten, Reply, Defy, Deny, Rely, 


Teſti 
'n jlgenden wren abr is oi a AP 
Pretty, itt Y» Glory, Beau » Liberty Charity, Libe 
rally, Chearfully, Clemency. 2 | 
Gleicherweiſe ets en deal Honni, 
Monni. | x 
Z. 


Dieſes wird am Anfang eines worts wie ein doppelt { gebraucht, 
als: 
i ä | 
Zeal, ſage Sſehl. Zealous, Sſehlos. 
In der Mitte eines worts aber lautet es wie ſch, als : Hozier, 
Glazier, Grazier, Brazier. 
Except in dieſen worten, woſelbſt es wie ein lautet, Ex: Lazy, 


Grazy, Hazy, Amazed. 
oel leb vorher gabende Reguln die Pronunciation der En- 


gliſchen $ , ohne einen guten Sprach-Meifter und Converſation 
nicht ich gelernet werden mag, ſo werden doch ſelbige dem 
Lerner ein * Licht und Idea xu gedachter Sprache geben. 

6 C 2 Vein 


La 


ina 


Von der Pronunciatio. 21 


Nomina. e ee Verbs. 

2 C6nfort | to Consort 
Convert ( to Convert 
©  Perfe&t to Perfect 

A Preſent | « to Preſent. * 


8. Die worre ſo von Teutſchen e haben den nee; 
derſelben Sylben, worauf er im Teutſchen war, als: Ms ther, Fin- 
, Butter. WII 
wh Dieſe Sylben am Ende eines * Kee, cle, gle, pb, = | 


arts. 
Example. | ; 
Tibernacle, Sprinkle , Table, Miracle, to Wringle, W ; 
Thimble, Simple, Capable, Admirable, Confirmable. 


Etliche Curioſe Ob/ervationes. | 


ad in einen wort . wh pram wie (ahf) Ex; : Laugh, 
Laughter , Laughing. 
3 Da 2 : — - MM 
Aught, wie (aht,) Ex: Faught, Taught, Caught. | 
Excipe, in folgenden worten wird es wie ( afft)] auſgeſprochen, 
ro; Draught, ein Trunck, to play at Draughts, in Damen _ 
en 

Ight, wie (eit) Ex: Light, Bright, N Night. 

Ough, wie (off) Ex; Rough, Enough. Excipe, Cough; Sage 
_ und Dang Brodteich, ſage Doh, Though, Fedoch, ſage 

Ought: wie ( Ant) Ex: Beſought; Brought, Thought, Fought, 

Excipe : m 4 druc 9 Sommer, ſage; Drouht. . 


nm 


Von dem Nomen. 


' Von den x- Theilen der Gong e 

Die Engliſche Sprache beſtehes gleichfalls wie andere Strachen 
in acht Theilen, welche ſind: Nomen, Pronomen, Verbum, Parti- 
cipium. Adverbium. 2 Præpoſitio und Interjectio. 

Die Nomina ſend worte womit alle Dinge in der Welt n 


— 


* 


werden, al.: 


A Man, ein Menſch, a Creature, ein G "Bi 
a $ wn . 2 wy chaff, © s Houſe, « * 
3 U; 


* 
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Foeminino, eder 
* Fe 


Von dem Nomen. 2 
Dativus. To the King, dem Kenig. to a King, einem Konig. 


Accuſatiuus. The King, der Keanig. a King, ein Konig. 


Vocatruus. O King. 0 Kang, King, 


einem Koenig. 


| 3 Nota. | 
Die Nahmen der Menſchen, Gatter, Flecken, Stadte, Monat 
dergleichen Sachen, ſo eine ungewiſſe Bedentung haben, werden mit 


dem Articulo Indefinito declinirt, als: 


Nominativsus. London, Londen. 

Genetivss, of London, des Londen. . 

Dativss. to London, u Londen, 

Accuſativus. London, Londen. | 

Feng. + + S » 6 WY 
Nota. 


Hier ift xu mercken daſs dis Egelender nur einen Articulum ba- 


ben, nemlich das wort (the) welches die Teutſchen werter (der 


die, und das) bedeutet: und alle werter oder Nomina damit de- 
cliniret werden: wie auch den Articulum (a, an,) welches ein 
und eine bedeutet, und die Nomina Indefinita damit decliniret wer- 
den: und iſ gamx keine Differentx zwiſchen dem Maſculino n 
zwiſchen dem Singulari and Plurali darinnen za 
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24 Von * Nomen. 5 


* 


The Children, Die Kinder, | 
The Books, Die Biicher, 

Aſs; _— + 
Houſes, 

Horſes, Forde. 


Wann man von einer Tugend, Laſter, oder Wiſſenſch 
redet, ſo wird der Articulus The e. wa Joe 


Example. 


whe Honours ſet off Merit; as * 
handſom Perſons. = 


Wiirden und Ehren zieren die Meriten, gleichwie ein hubſches 


4 


Kleyd eine ſcheene Perſon. 


Virtue 1s an inward Beauty, as Beauty is an outward Virtue, 

Die Tugend ift eine innerliche Schænheit, gleichwie die Schonheir 
eine auſſerliche Tugend iſt. 

Arithmetick is the Science of Numbers. 6 

Die Rechenkunſt iſt eine W iſſenſchafft der Zahlen. 

When Vices leave us, we flatter our ſelves that we leave 


Wann die Laſter uns verlaſſen, 2 iiberreden wir uns ſelbflen, als 
0b wir ſelbige verlaſſen hatten, oder nicht mehr achteten. 4nch 

_ Virtue cannot agree with Vice. | 

Die Tugend und das Laſter knnen ſich nicht vereinigen. 

So wird auch der Genitivus , vor dem Nominativo geſetxt, 
Sleichwie im Teutſchen. 1 


The King's Coach, Des Kanigs Kutſche 
My Brother's Wite, Meines Bruders Meib. 
My Father's Houſe, Meines Vaters 1 
My Couſin's Book, Meine: Verrers Buc 


Ho aber von einer Sache geſprochen wird ot eine Zahl oder 
Maſs mit ſich frlręt, ſo gebrauchen die E eln den nag 


( of ) mit dem Genitivo. 3 2 
K Example. 
A Glaſs of Wine, Ein Glas. Wein, 
A Diſh of Meat, | Eine Schiiſſel mit Speiſes 
; A Dozen of Lemmons, Ein Pausen Zitronen. 


823 | A Pound 


* BP 
* 


= 1 . * : 
. . 
_ 4 * 
. 2 2 


is 
"* 
<>» 


— 


Von dem Nomen. | 25 


I pound of Butter, Ein Barter. 
An Ell of Cloath, Eine Elle Tuch 
nn Ene Elle Band, 


A, an, und one, heiſſen: Ein, Eine, . werden aber un- 
terſchiedlicher weiſe gebrauch. 

A, wird geſectzt vor ein word, ſo ſich mit einen 88 
fangt. als: a Man, ein Man, a Woman, Ge. 


An aber wird gebraucht, wo ſich das wort mit einen Vocale an- 
jeg : — he 
Ecample. — DI 

An old Man, ein alter Man; an Egg, ein „e 216 


One, Wird gemeiniglich allein ge eit, oder mit einen andern 
Nahmen, wam man eine Sache mit einen Nac huruct * 


will. 
Example. 
There is but one Man, es if nur ein Man da, J have but one 
— to go to, ich habe nur einen aint rigen Platz da ich hinge- 
kan. 
Ein mehrers hiervon ſiehe under dem Titul, von der Zuſammen- 
 fiigung der Werter in/gemein. 


Singularis fricht nur ven einer Sache, als: a Man, ein Menſch, 
the King, ein Konig. _— hs 

Der Pluralis aber | ſpricht von vielen, viel 
Kænige, many Men, viel Menſchen, os * 
Der Pluralis wird gemeiniglich von ſeinen Frye! formirt, mit 
Hinzuſetzung eiue: S8. 


a Example. 
The King, "de Nænig. My Brother, mein Bruder. 
the Kings, die Kænige. My Brothers, meine Bruder. 
I th Queen, dis Kenigin. My Horſe, mein Pferdt. 
- ueens, die Keniginmen. Your Horſes, eure Pferde, 
p * ein Buch. My Houſe, mein Hauſe. 
8 die . Your Houſes, eure * 
f =P * Nota. 114 


Das . Brother” wird in Plurali 4 
8 : Brothers, and Brethren, Do; 


| : © 
v <Q, 


zweyerl, wegs ge- 
ift n mercken, das 
das 


Die Nahmen fond ent weder Singulariter oder pluraliter. Der | 


Von dem Nauk: 


Etliche werter haben keinen Pluralem, als die Namen der 
Menſchen, Peter, Anna, der Stedte ; Paris, London. ; 

Zum andern, die Nahmen des Alters; Infancy, Kindheit, Child- 
hood, Kindheit, Youth, Fugend, 

Zum dritten alle Nahmen von Metallen und Eris, '#l;: Gold, 
Silver, Iron, Lead. 

Zum vierten, viel Nahmen der Dinge ſo aus der Evden wachſen. 
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28 Von dem Nomen. 
Der Genitivus ſowobl in Singulari als Plurali nimt ein ſ xu ſich, 
ſowohl in Maſculino als 7 xm ona und mus ein Apeſtrops vor 


1 1 geſerxt werden. 
Example. 

the King's Brother, des Konigs Bruder. 

the Children's Bread, der Kinder Brod, © 

Your Siſter's Husband, eurer Schweſter Man. 

Die Adjectiva haben gantx keinen Pluralem, feces, . wie 

im Singulari auſgeſprochen, als: 

Good Men. Gute Menſchen. 

a good Child, Ein gutes Kind, 

a wiſe Man, ein weiſer Man, 

Wiſe Men, Meiſe Manner. 


Morbey zu mercken daſs die AdjeQtiva abenidiie 8 
tivo 93 glichwie im Hoc hreutſchen. | 


Example. 
A virtuous Woman, ein tugendſam Weib, 
An honeſt Man, 1 em ehrlicher Man, 
The firſt Tome, dey erſte Theil. 
The ſecond Book, das andere Buch, i 


Brown Bread. Braun Brod. 


Vun den Gradibus Comparstionis, oder den 
Staffeln der Vergleichung. 


pie Nomina Adiectiva haben dreyerley gradus Comparationis, 
? als: Poſitivus, Comparativus und Superlativus. 
Poſitivus bedeutet nur allein die einfaltige Qualitat eines Dun 
ges, als : white, weiſs, albus, wiſe, ſapiens, mm 
Der Comparativus, vergleichet eine Sache mit der ue A 
whiter, weiſer, wiſer, ver ſtændiger. 1 
Und der Superlativus uberhebet oder  vergrafſert die mae 2 
hæchſte, als: whiteſt, wiſeſt. LW 
Note. n 


Hier ift zu mercken daſs der Comparatirus ven dem kalte 
fermiret wird, mit Hinxuſetxunt (er,) Der 


< 


Vn dem Nomen. 29 
' Der Superlativus aber mit Hinzuſetzung" (elt) 
Example, 


Low , Ni edrig „Lower, Niedriger, Loweſt, NiedrigfStHigh, ; 

Hoch, Higher, Haher, Higheſt, Hœheſt. Great, Groſs ; Greater, 

Griſſer, the Greateſt, der Greſſeſs. Rich, Reich. —_— Reicher, 
the Richeſt, der Reichſle. 
Man bedient ſich auch der warter © bake Moſt, das erſte 
wort more, wird zum Comparative, daf mm aber moſt, zum 
Superlativo geſetzt, vornehmlich in denen Adjectivis welche ſich 
* ious, oder ous, endigen; 


Example. 


Glorious, more Glorious, moſt Glorious. Notorious, more 
Notorious, moſt Notorious. Jealous, more Jealous, moſt * 
This is an Ingenious Man. Das iſt ein verſtandiger Man. 

| You are more ingenious. Ihr ſeyd noch verſtendiger. 
That Lady is the moſt 1 wdehe'm in the World. 
Dieſe Dame if die verſtendigſte in der Weldt. 


Von denen Comparationibus Irregularibus. 
Von dieſen allgemeinen Regeln, werdew die folgenden werter 


auſsgenommen : 
| Good, better, beſt. _ Su, beſſer, beſte. | 
Ill- bad, naught. | Baſe, buſer, bœſeſt. 
Many, more, _ Viel, mehrer, am meiſlen 


A great deal, und great many, heiſſen beyde viel, 2 great deal 

; Fe wird gebraucht wann man von einen Hauffen de Oh von 

vielen Sachen alſo zuſammenliegend, oder ſtehend, welche nicht 
leichtlich von einander abgeſondert oder gezehlet werden kan. 


Example. 


I have a great hal of Mony, Ich habe viel Geldt. 


There is a great deal of Grals in the Field, Es iſt viel Graſs 
im a Felde, 


' 
. 
| 
| 


Great 


| 


— ELL 
- 


4 30 Ven dem Nomen. 


Ande 


Great many bedeutet ſolche Sachen die nicht gar nahe beyeinan- 
der ſind, und leichilich gezeklet werden magen ; als: 
You have a great many Trees in your Garden. thy habet viel 


| Baume in euren Garten. 


The Queen of England hath a many Soldiers. Die 
. — Frm s 


Many People are acquainted with their ewn Wit that are not 
Acquainted with their own Heart, 

So ift auch eine Differenz, zwiſchen dem wort Little and Small, 
n und werden alſo gebrauc hi: 


a little Man, ein kleiner Man. 
a little Boy, ein kleiner Knab. 
a little bit of Bread, ein klein Stick Brodt. 
Sive mea little Bread, Gib mir ein wenig Brodt. 
. Give mea lictle Beer, Gib mir ein wenig Buttor. 
a {mall Thi ein kleines Ding. 


Itis buta matter. es if nur eine geringe Sache. 
This is a {mall Stock. diſs iff ein ſchlechter Vorrath. 
a ſmall Lookinglaſ. ein kleiner Spiegel. 
Obſervatio. Wie die worte as, als,und than dam 28 gebrau- 
chen find. 
As, als ; wird gemeiniglich gebraucht, wann ein Poſitivus mit 
dem wort as oder ſo Example: 
I am as tall as you, Ich bin fo groſs als thr. 
He is as learned a Man as the other, Er if % bees ais der 


re, 
Mann aber und das 
nick code 22 57 (iam) e. 28 8 


Example. 

I am taler than you, 1ch bin groeſſer als Ihr. 

He is a more learned Man than the other, Er iſt gelehrter al: 
der andere. 

This Houſe is higher than mine, Dieſes Haſs iſt haher als 
das meinige. 
* more Soldicrs than the King of 

nce 

Die Kanigin von Engeland had mehr Soldaten dann der Kavig 
won Franckreich. 


What we call Friendſhip, is no more than an Intercourſe of | 
Society. 


As if bioweilen leichwit') oder x 
in Bemeſc 1 5 (comme) | 
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Von dem Namen. gr 
WE: | Example. | | 
Virtues are loſt in Intereſt, as Rivers are {i up in the 
Sea. Die Tugenden verlieren ſich durch Eigennutzen gleichwie die 
Fliiſſe in dem Meer verſchlungen werden. 


Von den Ur ſprung der Nahmen. 


Die Nomina werden getheilt in Primativa und Derivativa. 

Ein Nomen Primativum iſt, ſo vow keinen andern Nahmen her- 
koms, als: Love, die Liebe. I: | 

Ein Derivativum aber lomt von einen andern her, als, a Lover, 
ein Liebhaber, komt von Love. \ 

Es ſind unterſchiedliche Nomina Subſtantiva materialia, wann 
man zu denſelbigen dieſe drey Particuln ſetzet, er, yer, und ſter, 
werden andere Subſtantiva daraus ſo den Agenten oder Handwerks- 


mann bedenten. 
| Example. 
A Hat, Ein Hut, 
a Hatter, ein Hutmacher. 
a Pot, ein Topff. | 
a Potter, ein Tayffer. 
a Fiſh, ein Fiſch; 
a Fiſher, ein Fiſcher. 
a Garden, ein Garten. 
a Gardner, ein Gartner. 
a Game, ein 8 piel, . R 
a Gamſter, ein Spieler. 
a Law, ein Geſetx. 
a Lawyer, ein Rechtſgelebrter. 
Es ſind anch gewiſſe Subſtantiva Perſonalia wn welchen mit 
Hinzuſetzung dieſes Particali ( ſhip) andere Subſtantiva einer 
Wurde oder Dignitat gemacht werden: als: 


* 


Lor d, Herr. 
Lordſhip, Herr/chaffe. 
 Ingleichen wo diſer Particulus (hood) æu einen 1 
\$eſer2t wird, hat er dieſelbe Taff 00d } 24 einen Subllantirs 
5 Father. Vater. 
Fatherhood, Vater/chafft, 


% 
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Von dem Nomen. 33 


Fatherleſs, Vaterlos. 
Endleſs, Unendlich. | 
Friendleſs, One Fremnds, 
Nameleſs, Ohne Nahmen, 
Senſeleſs, Ohne Sinnen. 
Queſtionleſs, One Zweifel. 
Und viel andere mehr » &c 


Eixlicbo werden gemacht indeme fie zu ſich nahmen (0us) 


Monſtrous, —_ 


cork Tani 


n 
— Tugendfam. 


Balibo  nemen zu ſch (V 1 (lick) habes 


God, Godt. 
, 3 

Bodily, 21 

Brotherly, Briiderlich, 

Earth, Erde. | 

Earthly, Irdiſch. 

— Himmel. 
venly , Himliſch. 


Love, Liebe. 
Lovely, Lieblich. 
Order 7 Ordnung 


Orderly, Ordenzlich. - 
Erzliche formiren ſich in () a: 
Blood, Blud?. | 


Bloody, Blutig. 
Dirt, Koth. 


| Dirty, Kothig. 
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Erelicbe haben ( able) þ ——— von an Frantx i ſchen 
herkommen : 


Mu Als! 
Profit, Nutzen. N 
Profitable, N ; 
Pardon, prin 
Pardonable, 
Note; Zeichen. 


* 2 


Favourable. Gunſlis . 
Cure, Geneſung. 
Curable, Geneſlich, 
Seaſon, Zeit. 
Seaſonable, Zeitlich. 
Blame, Tadel. 
Blameable, Tadelhafſtig. -. 
Anſwer, Antwort. 
Anſwerable, Das zu verantworten ifs. 


x Wanig haben (all) (call) abs: 


& ** 


APN * 


Angel, Engel. 
% Angelical. 
Der meife Theil von denen Aljectivis derruativis, ſo full, leſs, 
ys ou, ie, und iſh haben, werden wiederum Subſtantiva, 2 
men &u ſich den Partikel ( nels.) _ 
Powerful, Machtig. 


Powerfulneſs, Macke.. | 
D 2 Fooliſn, 
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Von dem Pronomen. 37 


Von den Pronominibus Perſonalibus, oder 
oth Ferſenliben Varnahmen. | od. 


| 1, Thais Hes She, We, Ye oder You, They. 


Ich, Dau, Er. Sie, Wir, Ibr, 
| Declinatio der Erften ren. "8 
Singulariter. | Phuraliter: 0 
i New. We, Vir. 
Gen. of me, meiner. Gen, of us, unſer. | 
Dat, to me, me, und mir. Dat. us, to us, uns. 
Acc. me, mich, Acc. us, ns. 
Ablat. from me, von mir. Ablat. from us, von um:. 
484 | 
Der Anders Perſon, 
| b Pluraliter. 
Le ene 
Nom. Thou, Da. " Ye oder you, Ihr. 
Gen. of thee, Deiner. Gen. of you, eurer. 
A 3 
Acc. Thee, dich, Acc. you, Euch. 
Ablat. from, ther, vqn.dir. Al Fram you ven Buch. 
Vornahmen der Dritten Perſon. © 


 » Singulariter, { | 1 Fluraliter. 
Nom. He, Ev. 1.2 


Dar, of km, A. um. 
to » Or , 
Ace. him, ihn. | 


bla from him, va hn,” 
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Von dem Pronomen omen 39 


Are we obliged to do it? | en 
Can you do that?; | hw tr Guſt th Cp 
Is he dead? er rod? | 


Are they fick? 
Are they well? 


Der Nominativus wird auch & wie 4s verbum und 4. 
Zeichen ( do, oder doth) 455 It en ae) et 
129 


dor n 
Example. 


you ſpeak French? _ 
Ran! ir ant xœſiſch ſprechen ? 
- of doth he do? 
Wye gebabt er ficht | \ 
| — — ſay? 
5 ; Mes Nn 
1 | Do you ſleep fo ae? 
_ Sehlaffet ike, ſo pat q 
1 Shall | drink 10 Neat 
. toll ich euch z#tvilicken? 
Did 1 know thatꝰ? 
Wuſte ich das? + 
Why do yott run fo ſaſt? 
Warumb laufft ihr ſo geſehwind ? 
| Do you fear any things? 
7 9 — — iwas 
| whe 


mu das Negativum vor dem Nomine lee 7 8 


Is not the King gone a hunting? 

I der Konig nicht auff die Facht gegangen ? 
Are: not the Horſes ready? 

Shid Air Pferde 3 nieht bereit : 

Did not you ſa 


e ks oft 
Von den Pronominibus poſſeſſivis 


Und ſind ſolche Conjunctiva und abſoluta Pronomina Conjun- 
CTiva ſina, welche z# einem Nomine geſetæt werden, als; 
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Ven dem Pron onomen. 39. 


Are we 6bliged to do it? | did wir e irt es x thun? 
Can you do that? | 8 kw 

Is he dead? | 

Are they ſick? 

Are they well? 


Dey Nominatirus wird. awch run, das verbum und dat 
Zeichen ( do, oder doth ye * ae ? 


primer yy ren wy 


Example. 


$4 4 ſpeak French? 
antzeſiſch ſpree hen: 
How yt he do? 

Wie gehabt er fich?t 

What doth ſhe lay? 

War foyer fret” © 

Do you ſleep fo late? 

Schlaffet ihr ſo ſpat 

Shall I drink to you? 

toll ich euch xz#tviſitken? 

Did 1 know that? + 

Wuſte ich das? + 

Why do yottrun A faſt? 
Warumb laufft ihr ſo geſehwind ? 
Do you fear any things? 


aaa — euch -vtwas t 
e ne th 


Wo aber eine Reue, Negative Interrogativ wird, ſo 
muß das Negativum > os Nomine en 


442 


Is not the King a hunting? 

Ift der Kornig ni "Ticks auff die Facht gegangen ? 
Arę: not the Horſes ready? 

Shid Air Pferde noch nithe Bereit? 

Did not you fay ſo? 


K ih e Kae, * 
Von den 1 poſſeſſivis 


* ſolche Conjunctiva and abſoluta Pronomina Conjun- 
Riva welche z# einem Nomine geſetæt werden, als; 
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Pronomen. 41 


This Man, dieſer Mas ber. Thbeſd lien 4% Mann -<4, 
That Man, dieſer Man dar. Thoſe Men, jens Manner. 


This Woman, dieſe Fran. Theſe Women, dieſe Weiber, 
That Woman, jene Frau. Thoſe Women, jene Weiber. 


This Book, dieſes Buch. | Theſe Books, diefe Biicher, © 
That Book, jenes Buch. Thoſe Books, jene Bucher. 
What ſay you of this Horſe? Was ſaget ihr Xu dieſen Pferde? 
How do you like this Houſe? Wie gefalt euch Heſes Hanſs i 


That vexes me. Dieſes vexirt ( verdrift ) mich. 
Are you content with this? a ilr mit dieſem Ae 
Will you have this or that? llt ihr dieſes oder jenes haben? 
This ſame. Diſſelbige. | 
That fame. © Daſſelbige. 
Nota. 


Vor dem Pronomine relativo aber (That, welcher oder elle. ) 
wird das Pronomen Perſonale und nicht demonſtrativs gebraucht, 


als: 
He that is content is rich enough, der, welcher zufrieden ift f 
iſt reich genug. | > 


She that you know, die welche ihr koennet, | * 

They, or them, that you ſpoke to me off, dieſe oder ſie von 
welchen ihr xu nir geſprochen habt? | 7 

Bleſſed are they that die in the Lord, Seelig ſind die, welche 
in dem Herrn entſchlaffen. | 


De Pronominibus Relativis. 


Pronomina Relativa vertragen oder vereinigen ſich mit dem 
vorhergehenden Subſtantivo: and ſind derer nur Viere, als: ( 1.) 
who, wer oder welcher; (1. ) which, welcher,. welche, welches, 
( oder qui, quz, quod) (3.) what, was oder, was fur ein? (4. 
That, jener, jene, jene, oder der jenige, die jenige, und das jenige. 


Nom. 
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N Which will you have? . 1 
I Rob: Gefen? TILT 88 

Which is it? 


* ie ahoes | * * \ * | * & — * 9 2 
» +> 
is fe Way? 


welches iſt der — ; 
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Hier folgen erzliche Singula 5 WW auer 
ſchiedliche art gebraucht werdgigeabofioen . A e b. 
Another, Eis amterur. I 10 his is another; Man- 
: De oft en andrer Menſch. 
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Von = Verbs. 45 


& 
| De Verbis 2 0 von den Werckworten.) 


— — 


. 
= 
—— — — . 
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E Verbum iff ein Theil ch Keck welches ein Thu, Leyden 
oder Soyn bedenter, und wird durch Tempora, Modus, Perſonen 
und Numeros coni N 


Und wird abgetheilet in Perſonalia and Imperſonalia. 
Verbum Perſonale 1 conjungirt durch 2 Tes onen. 
* Exam ple. . u 4 


Llove, Ich 4. thou loveſt, du liebeſt; he loveth, er liehet 
| we love, wir lieben; ye love, ihr liebet ; they love, ſie lieben. 


Verba Imperſonalia aber werden nur durch die dritte re 
* oe r | 
Nn . bi ; 4 Example. 
| It raineth;” es rekt. It bloweth, wade 

Die Verba Perſonalia ſind auff dreyerley ars. 

1. Verbum Activum 7e ein I hun: guar: Action bedemeen, alk: 
II write, Ie read. ich liſe. 

2. Verbum Paſſivum ſo ein Leydm aifzeiget, 41 1 cndbickia, 
ich werde geſchlagen, I am loved, ith Fond ule 1 e d 4 

ä - Verbum Neutrum, ſo leinen n Cn, 
1 ſand, ich flehe, 
Man erkennet das Verbum Activum wann py wor 2 
(etwas) darzu geſetxt werden kan; alſs: To cat ſomething, er- 
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was eſſen, to r „etwas tragen. - 

Das Verbum Actirum bedeutet etwas rhun; das words (arms) > 

der be Bender tr Ac vl —— 3 
| Example. 


Wann ibr einen Knaben ſchlaget, der Knabe leydet und "gs, 

get die Adtion vom ſchlagen; wann ihr Brodt eſſet, das Brads 

pfengt die Action, und alſo ihr der da handelt thut die Action 

Verbi Activi, alſs : Ich ſchlage, I beat. Ich eſſe, I cat. 
Der Knabe wird geſclagen von mir. hier empſengt der b. 

die Action paſſive von mir. 

Die Verba haben vier modos oder weiſen: 
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Vn dem Verbs. 4 
. ich hatte zu Aiitrage geſpoiſer, ebe 
edwedes tempus hes æwey numeros Singulari py — 
edwedes tempus hat drey Per ſohnen. 
Smg. Ich, Thou, Du. He, Er. 
4 We, Vir. Y hey, Sie, - 
Die erfte Perſon mn 2 redet ab : 1 love, *. labs 


wir lie ben, * | 
55 oy au. Thou lovel. 


2 Die andere iſt xu we 
du love, iy. 4 | 
2 yp — $64 man redet, 4 He — « er leber, 
they — be lieben. 

dene Verbis von welehen wir geredet haben, ſind æm 
Verba Auxiliarm, gleich 422 Frantzo/en, mit welchen alle. anders 
Verba conjungiret werden, darumb ſie auch lier zum Anfang 21. 
ſetxt ſind; | 


* 


= CON a- Die CON Ive A- 
TION Ve the TION des Half 
Auxiliaty Verb  Worts (To have) 


. % 
to have. haben, gegen war- 
tige Zeit oder. 
2 "a 4 nM XA. . Ne 44 7 
The Indicative Moode. = Indicativus Modus- 
| Preſent Tenſe. Præſens. 
2 — | As: . 
x Singul, » - Plur. | Singul. Nur. 
Yo . | * 
I have, We have, Ich habe, wir haben 
Thou haſt, Ye have, Du Haſh, br habe, 
He hath» They have. Er hat, ie haben, 
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Van dem Verbs. 


The Imperative Mood. 


Let me have, 
Have thou, 

Let him have, 
Let us have, 


. Have you, 
Let them have. 


The Preſent Tenſe, 


© God grant that 


I may | 
Thou' may'ſt 
He may 
We may m—_ 
Ye may 


They may 


Man ſagt auch I can, thou canſt, gc. have. 


The Preterim perfect Tenſe. Imperfectum I. 
Would to God  IWalts Gor daſe 


I might Ich hatte. 
Thou = a Du — 4 
He might Er harte. 
We might hae, Wir hatten, 
Le might Ihr hattet. 
They might Sie hatten. 
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When (or as ſoon as) 
1 have 
Thou haſt 
He hath 
We have 
Ye have 
They have 


The Infinitive Mood. 


To have, 
To have had, 


Von dem Perbo. 


Wir werden 


„ 
Futurum. 


Wan ( ſobald) alſi: 
Ith werde 


Da werdeſf 


Er werde 


54057 hab 
Ihr werdet 


Sie werden 


The ConJue 4 
.TION of the 
Verbe ( I am.) 


Indicatiye Mood. The Preſent 
Tenſe, 


Plur. 


Die CONJUGATION 
des Verbi (Ich 
bin.) 


Indicativus Modus. 
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Von dem Vero. — : 


The Optative Mood. Optati us and SubjunRivus 
5 Modus. 
God grant that - Gott wolle daſs 
I may / Ich ſey. 2 
Thou mayeſt | Du ſeyſt. 
He may be.  Ey ey. 
We may Wir ſeyn. 
'Ye may - Ihr ſeyd. 
They may © Sie ſeyn. 
The Preterimperſe&t Tenſe, | Imperfectum J. 
Would to Toe Walte Gott daſs " 
I might Ich were. | SOL 
Thou might'ſt | Ds wereſt. 
He might = Er were. 
We a ene n 
Ye m ur weret. \ 
They might Sie weren. 


Es wird auch geſagt, I were, thou wer't, he were, 
| we were, Je were, they were. 


Other Imperfect Tenſe. lmperfectum | II. 2 


I would (or ſhould) b wiiede 8 

Thou 2 Du wiurdeſt 

He would Er würde 

We would be. Wir wurden [ T_T 

Ye would ; Ihr würdet 

They would Sie würden 

The Preterperfect Tenſe. Perfectum. 

2 Altho? Wiewohl, obſchon. 

I m Ich ſey 

55 ny Du ſeyſt 
He ma 2 Er ſey x 

We mat P have been, 2 ſeyn * 
M1, ok. Ihr ſeyt 

They: may 4 Sie ſeyn 
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Von dem Verbo. 5 


Hier folget eine Conjugation eines Verbi 
Activi, Regularis, wornach alle an- 
dere Verba knnen conjungirt quer- 
den. r . | 


The Conjugation of Cojugatio eines Verbi 
an Active and Re- Adivi Regularis. 


gular Verb. 
To love, lieben. To love, lieben. 
The Indicative Mood. Tb lachenszeus boden 
Preſent Tenſe. Præſens. | 
Singul, Plur. Singul. Plur. 
1 love, We love, Ich liebe, wir lieben 
Thou loveſt, Ye love, D liebeſt, ihr liebes, 


He lovety They love. Er liebet, is laben. 


Es wird auch geſagt 1 do, thou doſt, he doth or does lave, 
we do, ye do, they do love 


The Preterimperfect 


Tenſe, _ Imperfectum. 
& oy | Ich liebte ? 
Thou didſt Du liebteſt, 
He did \, Er liebte 
We did * Wir liebten. 
Ye d N | Ihr liebtet, 
They did | Sie liebten, 


Man ſug auch loved, thou loved'ſt, he loved G-. 
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The Optative Mood. 


The Preſent Tenſe. 


I may (or can) 
thou may'ſt 
he may 
we may 
JE any 
——_: 
The Preterimperfect Tenſe. 
| - Would to Cod hrt 
I might (or would) 
thou might 
he might 
we might 
might 
5 | 
Other Imperfe& Tenſe. 


I ſhould (or could) 
thou ſhouldſt 

he ſhould 

we ſhould 

ye ſhould 

they ſhould 


| The Preterperfect Tenſe. 
; Altho' 


love. 


love. 


love. 


r 
_ may'ſt 
-ma | 
wa _ F have loved. 
ye may 


| they may 


<P 
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Von dem Verbo. 


T7 
Modus. 


Præſens. 
Gott wolle daſs 


Ich mage lieben oder ich liebe. 
du libeſs. 
er liebe. 
wir lieben. 
ihr liebet. 


Imperfectum I. 


Wolte Gott daſs 


ich liebte. 
Au liebteſt. 
er liebte. 
wir liebten. 
thr liebtet. 
ſie liebten. 


Imperfectum II. 


Ich würde. 
du wurdeſt. 
er wurde. 
wir wurden 
ihr wurdet 
ſie wurd en 


a Perfoftum, 


Ich habe 
du habeſt 
er habe 
wir haben 
thr habet 
ſie haben . 


. 
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lieben. 


geliebet. 
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Das I 


Van dem Verbo. 
Vote. 
m hat biſiweilen (I did) mit ſich, heiſt ſoviel 


59 


als: Ich thate, 1 did live, ich liebte, oder ich that lieben, das Su- 


Die Verba 
jungirt, welches xu dem 
werde geliebet . 


inum wird vom Preſenti gemacht, mit Hinzuſetzung des Buch- 
Hake, (d) al: I love; Supinum loved, geliebet, biſiweilen per 
Syncopen kurtxer lov'd, I receive, receiv'd, geſprochen wird. 


paſſiva werden allezeit mit dem Verbo I am, con- 
Supino geſetzt wird, als I am loved, ich 


„ 


—_— „ 
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Verbum Paſſivum. 


The Preſent Tenſe, 


OO EY 


Indicativus Przſens. 


Ich werde 
du wirſt 

er wird 
wir werden 
thr werdet 
ſie werden 


Imperfe ctum. 


Ich war 
du wareſt 
er war 
wir waren 
ihr waret 
ſie maren. 


Perfectum. 


4 bif I. 
er iſt geliebet 
wir ſind 


worden. 


F gelieber, 


geliebet, . 
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Von dem Verbo. 8 61 | 


The imperſe@ Tenſe. Imperfectum I. 
Would to God Nolte Gott daſs 
. Imight (or could) Ich wiirde 
thou might ſt du wir deſt 
he might be er würde geliebt 
we might loved. wir würden F werden 
ye might ihr wurdet 
they might ſie wurden. 
| Other Impei fect Tenſe, Imperfectum II. 

I ſhould (or would) Ich wurde oder. ſolte 

thou ſhouldſt du wur leſt 

he ſhould er wurde eliebt 
we ſhould beloved. wir wurden werden. 

ye ſhould thr wurdet 

they ſhould ſie wurden 

The Perfect Tenſe, Perfectum. 
Although Obſchon oder wiewohl 

I may Ich ſeye 

— may ſt 233 x..." in * 

e may ve er ſe ye 311 | 
we may loved. wir ſeyen * * 
ye may ihr ſeyet 
they may ' ſie ſeym. 

. 1. The Preterpluperfe&t Tenſe, 1. Pluſquamperfectum. 4 
Would to God Holte Gott daſs 
I had (or might) Ich were 
thou hadft du wereſt 
be had hire been er were * 
wie had loved. wir weren geliebt worden. 

ye had ihr weret 

| they ha fie weren 
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Von dem FVerbo. 63 
Nun iff aber za wiſſen daſs nicht allezeit die Teutſchen Verba 
Reciproca auch im — e Recyproca ſind, werden aber 
aus dieſen erkennet, wann ſie dieſe Morte mit ſich fuhren, my ſelf, 
thy ſelf, himſelf, Ge. | 18 
| | Example, | | Y & 
The Indicative Mood. : Indicativus. 1 
The Preſent Tenſe. Præſens. 
I waſh'my ſelf. Ich waſche mich. | 
thou waſheſt thy ſelf. du waſcheſt dich. 
he waſheth himſelf, er waſchet ſich. 3 
we waſh our ſelves. wir waſchen uns. 
ye waſh your ſelves. ihr waſchet euch 
they wall themſelves. foe waſchen ſich. 
The Imperfect Tenſe. Imperfectum. 1 
I waſhed, or did waſh my ſelf. Ich wuſche mich. | 
thou didſt waſh thy ſelf du wuſcheſt dich, 1 
he did waſh wimſelf. er wuſche ſich. Wo 
wedid waſh our ſelves wir wuſchen uns, | 
ye did waſh your ſelves. ihr wuſchet euch. 
they did waſh themſelves, foe wuſchen ſich, | 
The Preterperte& Tenſe, —  Perfctum. | 
I have waſhed my ſelf, C Ich habe mich gewaſchen, &c, | 
The Preterpluperfect Tenſe, Pluſquamperfectum. 
I had waſhed my ſelf, oe. Ich hatte mich gewaſchen, &c- 
The Future Tenſe. Futurum 
I ſhall waſh my ſelf G. Ich werde mich waſchen, &c. 
The Imperative Mood, Imperativus, 
Let me waſh my ſelf, Laſt mich waſchen. 
waſh thou thy ſelf. waſc e dich. 1 
let him waſh himſelf. waſche er ſich. | 
let us waſh our ſelves. _ waſchen wir uns, 
waſh ye your ſelves. waſchet euch, 


let them waſh t hemſelves. waſchen fie ſich. 
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Vun dem” Verbs. 1 65 | 
De Vale Irregularibus. | 


Die verba ſo z:wey ee ver dem (d) im Infinitivo haben, la- 
zen mer ein (e) in Supino. | 


Example. 
lofinitivus. |  Supiniith 
To bleed, uten. Bled, geblucer. 
to breed, gebabren. - bred, gebabren. 
to feed, weiden. fed, geweidet. 
to ſpeed,  oylen. ſped, geeyler. 
Die jenigen ſo eep haben verandern ihr Supinum in (ept) 
| Example. | 
Infinitiyu itiyus.— Supinum. he" 
To keep, bewahren. 105 k bewahret. 
to _—_ kriechen. . gekrochen. 
yy —_— 
en. t geſc 
to ſweep, auſilehren. | ſwept, auſigekehret. 
* Welche end haben im Infinitivo haben (ent) in Supino, 
To bend, — er, 
to ad — lent, — 
- auſigeben, 2 r 
» ſchicken. | ent, geſchickt, __ 
| Die ſo ind haben verandern ind in (ound) +, 
To bind, binden. Bound. gebenden. 
to find, finden found, gefunden. 


to grind, mablen in der Mile, ground, gemablet, 


to wind, ee wound, aufgemunden. 
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to f read, auſcbr eiten. 
to ſweat, ſohmitten. 


to ſpill ver giaſſen. 


u dem Verbs. 


Sup. left, gelaſſen. 


wet, 
Sup. ſpelt, 
F 2 


95 
ca „ erhaſche. ; ry 
Jon Or | ty jor zo 
chid or chidden, geſtraff?. 

; 4 - 


choſen, erwehlet. 


Sup. lent, gelehnet. 


Sup. loſt wverlokren, 


Sup. e, gemacht. 
Sup. met, angetroffen, begegnet. 
Sup. meant, gement. 
Sup. miſled gemiſſet. 

. mowed, gemeher. . 
2 pitcht a, itched, gepichr. 
Sup. read, geleſen, 
Imperf. 1 rod. Sup. rid, ridden. 
Imperf. I roſe. Sup. riſen. 
Imperf. I ran. Sup. run. 
Imperf 1 ſaw. Sup. ſeen. 
+ [ ſmote. Sup. ſmitten, 
Sup. 2 auß ebreitet. 

Sup. geſcwit ⁊et . 
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You n Perbo. 


We do ſee,  Wirſebn, © 
We do not ſee, wii ſehen nicht, © 
Do we ſee?.. . Soben wir? 1 
Do we not ſee? © Sehen wir niet? | 
ai. og 1 17 K. 

ou Ice it is 10. | I et. daſs e 
They do ſee, - Sie ſehen. 8 *. | 
ng, Ich habe geſehen. , 
I have not ſeen "ih Ich habe nicht geſehen 8 
Have I ſeenn Hab ich ich geſehen? eds 
Have I not ſeen? Hab ich nicht * 3 
Have you done? Habt ihr gethan? 2 
I will do, Ich werde thun. e 
I will not do, PILE Ich will nicht thun, - 
Shall I do? 1 Soll ith nn 
Shall I er do? Soft ich nicht thun? A — 


Speak, Rader, 
Do not ſpeak; or, don't * Reder nichr 


Nechdem won denen Verbis gebandelt — pig hier - ki 
= {mg von dem Gale . we von do wad 


ö f. braucht 2 Tempus im PENTON dee. im Tex: 
Cc 55 e 
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1 pag hace often das Aba as 2 Verbo (l am) 


an ſtatt deg Preſen ntis temporis, gebraucht; 


K. 8 ab i b ral , Aan oder beet mit 


be, N 207 234 HOY 12 Y 0343 RIC. * 
I am going to Church. "Tth . aur Kirchen, 
What is he doing? Mat tut er? 
He is a writing. Er 1 
He js reading. Ex li 
What is de d doi bit Mas thut fie? : 
| Toa She 
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Von dem Verbs, 71 


had done before we Sie harren abe wir 
The is gethan 


$ 3 


Dieſes Tempus wird ali fa wie im Teut ben, aber . 
22 Tempus wird als: . 


1 will defire hit to do me tch werd — 


that Favour. dieſer G. Zu frztig 

You will never believe it. _ 2 es — 

I ſhall be to * Ich mich 
22 6.4o penny. ., Job mh hab fel 


* 5 Gebrauch bes Confunttiyi Modi ( welcher in Engliſcher 
nome Opn tivus oder Potentialis modus genenhet wird ) tame 

705 mit Tentſchen uberein, und wird ſo genennet, weil dieſe 
brte, may, mag; can, tan; will, will; might, mogte; could, kun- 

tes 1 would, wolte; meiſftenicheils darinnen vortom- 
men, und einen Willen Freyheit oder Macht —_—_ nn Wer 


* folgendir geſtallt gebraucht. 
Conjunctivus Modus, 1. Praſens. 


f hew you this that believe 1 5 each 4. 
fs e e, r een | 

42 r fake, that I may gain your Aﬀection. Ich 
whe diſs eur ina bulben damit ich cure 22 gewinn. 


Nellen wird os anth do, an ſtatt may gebraucht, als: Provided 
he do go, or come, or do ſee me. TA oder 
komme, oder mich beſuche. 

{> g . or dota! i of i, 2. fy dann ait er mich 
lithe; gur ſage Mir dan. 


2. Imperfectum. 


hoſe ne things that I might love him. Er that 4 
links ta iin liebete, oder ibis ſolte oder magte. 
I fon — too much Love, if I ſhould- grant him this Fa- 
. au groſſe Liebe bexeugen, wo ich ihms dieſe 


ie och FILE care, leſt he ſhould fall. Ich wunſebe 
25: A Stn, _ 4 * 
| F 4 — 
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Von dem Verbo, + 73. 


6. Infinitivus. - 
Der Aeli. i in Zoichen es Taft, 2s, to have, to 
give, to grind. | n di tuen 831 en oor. ld e537 wo 


Und wird wie in Lateiniſcher Sprache gebraucht, Wann nemlich; 


zwey Verba xuſammen kommen, und eine Perſon bedenten, als: 


come to ſee lch komme £46 beſuchen. 
i am going 2 Ila gebe * 
deſire to learn the Mathe- Ich lane die  Mathema- 
maticks. "0 zu lernen. 
Will 8 Molleg ihr ſchreiben lernen? 
I will teach you to r Ich will euch auff der Laure 
the Lute. a 1 lernen. 


Give me ſomething to eat. Gebr mir un x6 eſſen. 
Das a wird dels mit din Pura, * from 


for, without, in 
We Cri hn og] ann tabs } mel IE 0 
«tid Arx * „Example. K 62) n Ae 
I am wea „  1leh\bin müde xu dk 
He comes 22 25 dri 2 Er hat eben geuruncken. 
He loſes all for | to Er verliiret alles weil er | 
proud.  beffertig if. 


He was executed for having Erif bingerieltes werdes weil 
killed a Mam... er ein 
Cannot Men n Wirth: Nomen 


out Quarrelling? ſeyn ohne zu zanken. 
He takes you delight i Er hat 2 3 
ate, K Wa ga im fiſchen. n: a? er 
Kuh nf IC 
ur r en e 800V7 75 7 2 
er Js 250; iro View Wa lie ITY oer 


3 De Participiis. 1 Gag 


Die Participia ſind ſo genennet weil ſie von denen Verbis 427 
2225 den Nahmim datum haben: und ſind zweyerley ; active 
und paſlive. 
Participia Activa endigen ſich in (ing, )'alſ : loving, drinking. 
Pie Falten aber egen {ic i N. als: loved, feared, 
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. Von dus Pois. 55 


Good Beef is eaten in E, wird Rindfleiſch in 
land — x gut Rindfleiſch 


7. 8 | 8 
Es wird gefunden werden. * 
Es wird yeſchehen. | 
Roſen werden unter den Dor- 
ms - _ dg 
Ein Freunds wir d in der noth 
erkannt . 
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De Adverbis, ( oder Zawoertern.) 
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after, hernach. 

ſhortly, in kurizer Zeit, 
never, nimmermehy, 
NOW, ANJeZ9, nunc. 
ſinte, 


her — met LEY 
cafter, ms kinfftige hernutb. 
mabis, poſthac. 5 


gegeſſen. 2 
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much, viel. e 49% 417 


many» vielerley. 


how, often, wieafſt,quoties ies. 
to often. ſooffs,. totics. 
very often, vielmali, frequen- 


tiſime. 
ſeldom, ſelten. 
always, allezeit. 


#7 3 
a © Þ *s * 


2 den Adverbiis. - 


| Adverbs of Places.  Zawerrer an, Ort oder plates 
| | by | 
Here, Hier. N Somewhere, irgends, 
| there, dar. between, zwiſchen. _ 
1 this way, dieſen eg. about, «mb der 1 Ty 
1 that Way, a jenen weg. 5 þ thereabouts, 8 * 
„ hibero, Fs 
low, niedrig. 2. bs a : = 
i — AW. * Gor th 7 4 5 5 . =; 
| out, anſs. : nabe. x1 
11 before, vornen. rang ferne. 
it in, within, darinnen. without, ohne. 
| 8 Interrogatives, oder dadurch man fragt. 


ow many? wieviel? 
ow long vielange? — ä 


| WH little, ein wenig. 
Wt - When? ma . 
1 3 y warumb t 2 | 
mat .* be was ? | 8 
. ö bow wie?  * 
3 from thence un damm. only, ing, allebs:. 
1 how far ? wieweit ? as much, alſoviel.... - 15 * 
| almoſt, faſt, bald. . | > Tho 0 
1 rte der r. # 
* Wo | Zablen, ' a" "BCT 
N — * Dad aſians | 
enong genes. BAT, e039 L 
| abundance, ſeby id 
1 N more, mehr. * * 5551 2 
| OY 3 . 1 at moſt, am. (arr. 
| | Otten. offt. . Sane” 3351 at leaſt, zum — D097); 
WW , few or alittle, wenig-. wholly, intirely 5 rt 


infinitely, unendlich. 


ſufficiently, am. 
ſuperfluouſſy. df. «19 
all, alle. Ale 112 


none, keiner, keine; 4 10 
nothing, nichts, 


too much, allzwviel, 


too little, xu wenig. 
| | Adverb 


„Aver, © 
Adrverbs of Quality.” Zuworte der e 
Wiſely, verſtandig oder willi. 


dently. kluglirh. 
rerruoly , tugendbaſftig. - 


x 1 thucklich, 
boldly! erde 


wicked! or ſte 
pleaſantly, 
onably, — n Hf 
coldly, 5 Sr aa 
hotly,, hitzig. N „ 
rudely, rauhe, grob. 
handſomely, ſchen. | 
--.- © neat]y, ſauber. r. K 21755 
inſolently, auſcgelaſſen. 
im prudently, anweiſlicß. 
readily, or quickly, geſchwinde.” W.. 
ſoftly, langſam, ge mach. Weng 
in faſhion, auff die neue Tracht. 
at caſe, — — * 
. openly, offentlic 
rey den bun. 
ſtanding, ſte/end. 
' faſting, nichtern.. 
backwards, von hinten. 
2 von vornen. 
, baarfuſſgr. 
ily, 1 
ſecretly, l e 
in earneſt, ernſtlich. mung _—_ 
in jeſt, ſcherzweiſe. 2 1 
on 2 mit fleiſs, 5 
eventlich, 4 
— unbehutſam. SN inp 
at random, oben hin, m yl. | 
careleſly, ohne ſorgen. 
by overſight, uberſehen. 
on a ſudden, gabling, ' _. 
in haſte, in Eyl. 4 
by ſtealth, verſtohlner weiſe. hy ] | 
under-hand, heimlich. \/ 
xt unawares, unverſehener weiſe. 


| 
| 
| 
i 
| 


thy. 
-. 


on foot, zx Fuſs. 

in a Coach, in der Kutſchen, 

in a Boat, 2 ſchiffe, _ 

by Water, 2# waſſer. 4 | 
by Land, ⁊A Lande. | ; - 
_ Affirmatives, Zuworte etwas 24 bekrafftiges, 
I. yea, and yes, Ja. 

indeed, 1 

truly, warlich. 


in truth, in warheit. 

| certainly, gewiſclich, 

| my word, bey meinen worth. 
ſirely, C 

Negatives. Wi ieder fprechungs Zuworte: 
Nay, NO, Nein. : 


not, nicht. 

3 5 f 

nor nor at, weder die 51 127 

—.— ganx nicht, ee en. 
no means, gar f , oder kei * 

nor, neither, weder. inn 


never, niemahls. | 


erbt. 


— — 
Look, lo, Siehe, frehe 'ds. Fas | 
as, als. La deen EW 
Of Wiſhing, au witneſcben.' _ 
Would to God, wolte Gorr. O 8 

| God grant, Gott gebe daſs, *. a 
Of Praying, z# bitten. 


For God's fake, wmb Gottes willen. 
ener umò Chriſti willen. 


Pray, lieber, K 
now come, nan doch 


Of Anſwering, z Antworten, 
What? Was? was da? 
Here I am, hier bin ich. 

Of Doubting, z# zweifeln, _ 
Perhaps, vieleicht, If, 6. 
Peradyenture, Perchance, vielleicht. 


Of Gathering, zx verſamlen. 


2 xugleich, miteinander. 
mong another, untereinander. 


— allzumahl, "ron = 
Of ——— — ee 


Y» ſonderlich, Secretly, in geheim. 
— ys, anderſt. But only, nur allein. 


Mo wakes” ap beſonders, in it. 

Aſunder, ad/onderlich. Diſtinctiy, deutlich. 
Of Chuſing, æ erweblen. - 

Rather, lieber, viellieber, vielmehr. 


Of Prohibiting, xu verbieten. 
No, nein. You ſhall not, ihr ſollt nicht. 


79 


of 


Vb an Adverbiis.” 


Of Grating, zazuleſes.” it 
Be it fo, e- Fd an 3 
It is true, e- 2265 war. Suppole, geſeta r. 

Right, gr rect. | 


OY 


*More, mehr. Leſs, 14 

Beyond, above, druber. Better, _ 
Under, drunter. The beſt, am beſten. | 
The moſt, am meien. 8 


of scanne ba. dr renn 


Like, wie, leichwie. Juſt ſo, eben ſo. 
So, Re Lawil, gleichergeſtalt, gleicher weis. 
if, gleichſam. Nothing elſe than, niehts anders dann. 


Of Chance, Zuworte eines unverſebenen Zufalls. 
By chance, wngefehr. * vieUlicht, 5 
Of Intenfion, x erheben. 


very, ſehr, alzuſebr. Too much, æviel. 
Quite, ganz und gar. Exceedingly, iiberaus. 
Mightily, mache. trefflich, gew gew ig. 


Of Remitting) Nacklaſſungs Zuworte. 


Almoſt, ſchier. Only, nur, 
Hardly, ſchwerlich. Scarce, kaum. 
By degrees, allgemach, mablich. 


Of Exclamation, Aa ſexuſchreyhen. 


O me! O Lord, Awe, 6 Gott, erer mordio. 
Eire, Feier. 4 


Of Abomination, eine: Greueli. 


Co ape Agr e 
you, zum Galgen u. 


To To the De Devil, æum gen Tefal 
Pak hence, troll dich, _ * 


. — 8 


Un 
Firſ, erſtlich. Secondly, zum ; apo, * | 
Thirdly, zum dritten. Next, Hernach. 
In a croud, in Gedrange. Aſunder, von 2 | 4 
Afterwards, hernach, darnach. | 
At firſt, Zum erſten. Afore, zwvor, | | 
After, darnach. Together, vugleich. | | 
Confuſedly, verwirrt. 8 f 
By turns, nach einander, nach der reibe. K 
Beſides this, #uberdas, darzu. * * ; | 


Adverbs of Concluſion, des Be 


e | 
In fine, at laſt. endlich, lotielich. | A 
| 

; 


Vun dem . 


In a Word, in ſhort, mit einem Wort. 


— 


De Conjunctione. 


| ConjunQiones ſind Theile, welche ay velbum and die Worts 
EY und ſind, + PW 


| 
; 
Copulatives, Zuſummentindende 4 | 
And, und. Alſo, auch. N 1. T0 Jet] 1 


Neither, nor, weder, noch. Both, beyde. 
nn eg 


Disjunctives, r gende. | » 


. Or, either, oder. Or elſe, oder aber. 
Or that, oder das. Unleis that, r 


Conditional, eine Bedingung andentende. | 


If. wann. If peradventure. won ang dhe... * 
On Condition that, mit dem Bedieng — 


Provided — wy. lo be e that feos 
"Ps © Comjune 


: 

| 
1 
* 

' 
1 
{I 
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Conjunctions of the Cauſe, ein Urſach bedeutende Fiigung. 


1 That, daſs. Becauſe, werl. 

t 2 Seeing that, weil daſs. Whereas, demnach. 

| © To the end that, damit. Leſt that, damit nicht, 
| Wherefore, warumb. Then, dann. © © 


| Therefore, darumb. 
Adverſative Conjunctions, wiederſtrebende Fiigungen, 
; But aber. Elſe, ſonften, an derſt. 


Though, altho', o oi However, unterde ſſen. 
Notwithſtanding, ungehindert. Yet, gleichwohl. 
Nevertheleſs, nichts deſloweniger. 


— — 


De Præpoſitione. 


; Præpoſitio iſt ein Theil, ſo vor "einen Nomen oder Pronomen 
{ _hergehet, und werden alſo genennet. 


4 Near, nigh, nahe. On this ſide, diſſeit. On the other fide, 
| jenſeit. Againſt, wieder, entgegen Over-againſt, gegenuber. 
| Through, durch. Before, voran, vorhin. After, nach. Behind, 
| hinten. Without, ohne. Upon, auff. Over, uber. Under, 
1 under. Far, weit. Out of, aus. Inſtead of, an ſtatt. Pil, 
1 Dutil, %. In, in. At the fide of, an der ſeiten, neben. From, 
| of, von. With, mit. To, at, zu. Since, ſeithero. Towards, 
gegen. Between, zwiſchen, For, für. Amongſt, unter. 


Exempla wie ſolche præpoſitiones gebraucht werden. 


Come near me, komt naher xu mir. He is on this ſide, er if 
auff dieſer Seiten. She is on the other ſide, Sie iſt auff der an- 
{ dern Seiten. You go beyond it, ihr gehet zu weit. I am not 
againſt you, ich bin euch nicht xuwieder. It is againſt my Will 
| | es iſt wieder meinen Willen. He lives. over-againſt me, er wohne! 

gegen mir über. Go through here, gehet hier durch. Go before, 
gebe voran. I told you before you ſhan't do it, ich ſagte vor- 
hin, ihr ſolts nicht thun. Come after, komt hernach. Co behind 
| * ' ; 4 me. 
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me, gehet hinter mich. Without me, ohne mich. _ the 
Tree. 40 dem Baum. Come over, komt heriiber. It is under 
the Table, es it under dem Tiſch. It is too far, es iſt xu weit. 
Come out of this Room, kom aus dieſen Zimmer berauſs, In- 
ſtead of Wine, an ſtatt des Meins. Stay till I comes verxiaher 
biß ich komme. He comes towards me, er komt gegen mich, 
oder auff mich xu. Between two —_— zwiſchen zweyen Hau- 


ſern. 
Folgende Præpoſit iones ſind wohl in acht zu nehmen. 


In and at, in oder xu, bedeuten die Ruhe an einem Ort, al; : 

He is in France, in Germany, &c. er iſt in * 
teutſchlandt. | 

He is in his Chamber, er ift in ſeiner Kammer. 


At. I am at Dinnes ich bin uber der Mahlzeit. 


He is at Court, er iſt am Hofe. 
She has been at Church, ſie ift in der Kirchen geweſen, 2 


Into and to. Nach oder in, bedeutet die —— an einen Ort. 
| Example. * 4 


He is going into Portugal, England. Flanders Cc. Er . 
nach Portugall, &c. 
le will go into his Chamber, er will in ſeine Kammer geben. 
= am going to your Houſe, ich gehe nach eurem Hauſe: 
They are going to my Brother, . ſie gehen z# meinen ue. 


I will go to Church, ich will in die Kirchen gehen. 
From, von. Bedeutet die Bewegung oder Action von einem Ort. 
Example. ; ) 


From whence do you come? von wannen kommet Arti: 

I come from Church, from Holland, England Kc. 

I remove from hence, ich xiehe van hier. T 

I have received Money trom my Father out of Germany, ich 
habe Geld von meinen Vatter aus Teutſchland empfangen. 

When did you hear from your Father? wann habt ihr ven eu- 
rem Vater gehart? (i. e.) durch Briefe. | 


Of, von. Wird in einer gegenwartigen Action gebranci 1 * 
"Mig I re- 


Vu der Propoſition. 


—— — . — 4 . . ͤ⁴ ! ̃² WN Soares, | N 
a . 


1 reoeived this 22 Mony of my Merchant in the City, 
ich habe von Morgen Geld von meinen Kauffman in der Stadt em- 


pfangen. 
When did you hear of your Father? wan habt hr von eurem 


Vater etwas gehœrt (i. c.) durch andere Leute mundlich? 


What did he ſay of me? was ſagte er von mir? 
Of whom. do you ſpeak? Von wem redet ihr? 


For. Wird auff unterſchie dliche weiſe iu. 


For, heift fur in dieſen Redenſarten. 
Pray do this for me, I will do as much for you, ich bitte thut 


dieſes for mich, ich will ſovicl vor euch thun. 


For heift zu, For what End, ⁊u welchem Ende, Oe 
I have 2 it for that e ich habe es ⁊u di eſem Vorha- 


For, heiß umb und aus. For my Sake, umb meinet willen. 
For God's Sake, umb Gottes Willes, For what Reaſon? ans 
was Urſachen? n 7 | 


With, mit. He hath been with my Father in France, er „ if 
mit meinen Vater in Franckreich gewe en. 
Will you go, or come, with me? wollt ihr mit e, gain? aur 


 kommen?t” 


By, heift Kei ja von. * | 

The Army was commanded by Prince Eugene, die Armee 
ward durch oder von dem Printzen Eugenius anrefulret. 

This Book hath been written by a Doctor of Divinity, dieſes 
Buch iſt von einen Dottor der Heyl. Schrifft geſchrieben worden. 


Obſerve, daſs alle Præpoſitiones, denen Verbis, biſsweilen auch 
in andern Reden arten nachgeſetzet werden, gemeiniglich wann et- 
Was gefraget wird J als: | 


To what will this come to at laſt? was wird endlich bierauſs 
werden ? | 


In. Will you come in? wollt ihr herein homment ... | 
What will you put in here? was wollt ihr hierein gieſſen, Ii. | 


| ere 


. * 
* on 


At 


| Von der Prevoſttion. 4: 
At. This is the Thing I aim at, dieſes iff es wornach ich 


Ziele. | . 
What are you at? was habt ihr vor? 


From. Where do you come from? vow wannen kemmet ibr 

For. What is that for? was bedeytet das? 
wo Who did you ſpeak with? mit wem babr ibr geſpro- 
chen; 

By. It is a thing 1 get nothing by, in eine Sachs & daran ich 
nichts gewinne, 


Dieſe Præpoſitiones, in. unto, at, of, with, about und as, werden 
mit dem Adverbio where, who, folgender maſſen gebraucht, als: 

Wherein, in welchem oder in welcher Sache. 

Whereunto, xu welcher Sache. | 

Whereat, nach welcher Sache. 

Whereof, von welchem. 

. Wherewith, mit welcher Sache. 0 

Whereabout, wo ungefaehr. | | 
Whereas, nachdem, dahingegen. 


\ 


Von der Interjection. 
De Interjectione. 


Of Grict, or in Traurigheit. 
Ah! ah! alas! ach! O Gort. 


| Of Indignation, or Verdruſs. 
Oh! Oh! Och, och! 


of Joy, or Freude. 


Ah, ah, ah! Ha, ha, ha. 
Come, come, nun wolan. 


Hang Sorrow, Sorgen von damnen, 


Of Fear, in Furcht. 


Help. help, helft, helft. 
Murder, murder, Mordt, Todt ſchlag. 


Of Averſion, des Abſcheues. 


Tie, fie, Pf, pfuy. 
Of Encouxaging, auffzumuntern. 
Well, well, wohl, wahl. 
So, ſo, ſo, ſo. 
Well done, wohl gethan. 


That is well, das it gar wohl. 
Have a good Heart, habt guten Muth. 


Of Admiration, der Verwunderung. 
Oh! oh! Ho! ho! 
O ſtrange! O wonderful! 6 Wunder. 
Very fine indeed! was iſt das ſchon ! 


Of Calling, z# ruffen. 
Ho there, hola ho. 
Ho hearken, horer. 
Hark ye, hart thr. 
Come hither, komt hey. 
You, you, Ihr Mann oder Weib. 


Von der Intejection. 
Of, Silence, ſehweigen, © 
Hold your Tongue, ſchweiget ſtill. 
Not EET ket Wirt, ou 

Iſt, iff. St. St. 

Peace, flille, 


? 5 | 


— — 4 


Engliſcher Wegrweiſer. 


Hier folgen etliche Reguln von der Conſtruction oder Zuſum- 
menſetzung der Werter inſgemein. 


1. Der Nominativus gehet allezeit vor dem Verbo, der Accu» 
ſetivus und der Dativus aber nach dem verbo; man reds gleich 
in Preſenti oder Futuro Tempore, als : | 


I love my Father, ich liebe meinen Vater. | 

l have loved my Brothers, or Brethern, ich habe meine Brüder 

geliebet. | 

I will give ſomething to my Siſters, ich will meinen Schweſtern 
etwas geben. 

2. Die Pronomina Relativa, die Adverbia, und die P 
tiones mit ihrem Caſu, miiſſen allezeit nach dem verbo geſetzt 
werden, | | 

als: 


I ſee it very well, ich ſehe es wohl. 

I have told him of it, ich habe ihm davon geſagt. 

You have not carry'd it to the right Place, ihr habt es nicht 
an den rechten Ort getragen. | 5 

He has been with me in the Country, er if# mit mir auff dem 
Lande geweſen. | 

I have done it very well, ich hab es wohl gethan. 


Obſerve. Daſs in folgenden Redenſarten, dis Adverbia dem 
Verbo, oder dem Particulo (do and did) vorgeſetzet werden, 
als : 
He greatly feared, er hat ſich ſehr gefurchter. 
G 4 


1 


He 
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He did greatly fear, er furchte. ſich ſehr. 
I humbly beg that Favour of you, ich bitte unterthanig mir 
dieſen Gefallen zu erweiſen. 


3. Die Adjectiva werden niemahls verendert ſondern bleiben im 
— 70 und Feeminino in Singulari and Plurali allezeit einer- 

A Handſome Man, ein ſchœner Mann. 

A Handſome Woman, ein ſchænes Weibsbildt. | 

Handſome Men and Women, ſchæne Manns und Weibsbilder. 

A black Horſe, ein ſchwartzes Pferd, © 


Auſgenommen in etlichen Worten, umb das Mennliche von dem 
— "Hh Geſchlecht xu unterſcheiden, werden folgende Particula 
eſet xt. . 9 a | 

5 A he Friend, ein Freund. A ſhe Friend, eine Freundin. 
A he Goat, ein Geiſebock. A ſhe Goat, em Ziegin. 
A he Cat, ein Kader. A ſhe Cat, eine Katze. - 
A Cockſparrow, ein Spaze. A Henſparrow, ein Sperling. 
A Buck-Rabbet, das Mannlein eines Caninchen. | 
A Doe-Rabbet, das Weiblein davon. &c. 


So iſt auch ein Unterſcheid zwiſchen of und off. 
Of in ein Articulus Genitivi 
Off it ein Beywort bedeutet ab, als: 
Half of the Fleet is gone off, die halbe Flotte iſt auſcgelauſfen- 
Half of the Soldiers fell off from their General, der halbe Theil 
der Krieg-leute ſind von ihren Befehlshaber abgefallen. 


Stand off, ftehet zuriicke ; oder ſteht mir vom Leibe. 
Pull off my Shoe, ziehet meine Schuhe ab. 


* Von dem Articulo a, an and the. 


The, if der Articulus definitus and bedeutet der, die, das, als; 
The Man, der Mann. The Woman, die Frau. The Houſe, 
das Hauſs. Und iſ auch im Plurali alſo georaucht 5 als : 


The Women, The Houſes, The Men. Wird auch biſcweilen 


xu den Adverbiis geſetzt ;' als: 


The ſooner the better, je eher je beſſer. 


his: 


Fngliſcher Wegweiſer. 89 

A in ein Articulus Enunciativus, und exprimirt eine folgende 
Sache, wird abur nur xu dem Singulari allein geſet xt, und wann 
das Wort ſich mit einen Conſonante anfangt; wo aber das Wort 
mit emem Vocali ſich anfengt, wird das an gebraucht; nnd wird 
ſowobl dem Adjectivo als Subſtantivo vorgeſetæt, als; 

A Man, ein Mann. An Ox, em Ochſe 

A Gracious Queen, eine gn44ige Kœnigin. 

An Expert General, ein erfahrner General. 


Wann aber das Wort ſuch, ſelcher, ſolche, ſolches, als ein Adje- 
ctivum gebraucht wird: oder dieſe Norte Too, So, und As vor 
dem Adjectivo hergehen, ſo wird der Articulus a, or an, nechſt 
xu dem Subſtantivo geſetzt, al,; 


Such a Thing 1 never ſaw before, eine ſolche Sache habe ich 
æuvor noch niemabls geſehen. _ 

Too gracious a King, too mercifull for ſo rebellious a People, 

er iſt ein gar Zu gnediger Kenig, alzu mittleidig, for ſor ein auffruh- 
riſches Volck, 

He is as good a Man as one could wiſh, er if ein o guer 
Mann als man wunſchen koente, 


Biß weilen wird das a, uumb der leichten Ausſprache willen, an 
att in oder of gebraucht, als: a Bed, pro in Bed, im mor 
a going, pro going; a doing, pro doing. 
a meaſure a wheat, pro of wheat. | 
Ten a Clok, pro Ten of the Clok. . \Y 
What are yeu a doing, fro doing 7 
I go a hunting, I go a . pro hunting, fiſhing, 


J. No or Not. Merden auch auff beſondere Art gebraucht. 
No, wird gemeiniglich an ſladt des teutſchen Wortes nein ge- 
ſet &t, als : 


Is this your Brother? i dieſes euer Bruder. No. Nein. 
Is ſhe rich? iſt fie reich? No, nein. 
Foe aber wird an ſtatt des teutſchen Wortes nicht gebraucht, 

al, 

I have not ſeen you a great while, ich habe euch eme ne 
Zeit nicht geſehen. 

I have not Mony enough. ich habe nicht Geldt genung. 

He is not here, er iſt nicht hier, 


Biſsweilen wird mit beyden geantwortet, als: 


. ——ů— — — eo et 


go Figliſeher Negwei ſer. 
Is your Brother come home? if euer Bruder nach Hauſe ge- 
kommen? No, Not yet. Nein, noch nicht, | 


Und werden dieſe negationes allezeit nach dem Verbo, oder 
>"; 4p das Perfectum, oder das Zeichen, do, und did geſetzt, 


I love not, ich liebe nicht. . 
1 have not loved, ich babe nicht geliebet. 

He doth not love, er liebet nicht . 

She did not love, ſie liebte nicht. 


No und None, werden auch often fur kein und keiner, keine, 
keine: gebraucht, als: 3 2 


I have no Mony, ich habe kein Geldt. 

Give me ſome Wine, gebt mir etwas Wein. 
J have none, ich habe keinen. 

Have you any Mony? Habt ihr etwas Geldt ? 
I have none, ich habe kemes. 


Hier folgen | die Particula Rclativa, and wie ſolche im Engli- 
ſehen muſſen angedeutet werden, als: 


Deſſen. Ich bin deſſen fro», I am glad of it. 

Ihrer. Es ſeynd ibrer Vier, there is four of them. 

Der oder Deren. Ica habe deren viel geſehen : 1 have” ſeen 2 
great many of them. | 

Deſſenthalben. Er iſt deſſenthalben bœ e, he is angry at that. 

Damit. Es ift aus damit, It is done with it. 

Darvon, Ich will ihm darvon ſagen, I will tell him of it. 

Er komt darvon, he comes from thence, 

Darfur. Was mus ich darfur geben? How much muſt I 
give for it? 

Daran. Ich zweifle daran, I doubt of it. 

Er hat nichts daran gemacht, he has done nothing to it. 

Daraus. Sie haben ihn daraus geſtoſſen, they have turn d hi 
out of it. 20 ä 

Da. Er iſt 4a, he is there. 

Mer iſt da? who is there? 

Daran. Es iſt nichts daran gelegen, It is no matter. 

Darauf. Iſt er auff dem Baume ? Is he upon the Tree? 

Fa er iſt darauff, Yes, he is. 
Dabey. Er ſtund dabey, he was there, oder he ſtood by it. 
Dadurch. Kan man dadurch gehen? can a body go through here: 


Darin” 
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Darinn, E, iſt nichts darinn, there is nothing in it. 
Darzu. Was ſagt ihr darxu? what ſay you to it? 
Meſchalben. Neſi halben ift er zornig? for what is he angry? 
Womit. womit hat er geſpielt ? with what did he play? _ 
Moran. Moran habt ihr, gemerckt ff by what means did you 
ſee that? | 
Woraus. woraus habt ihrs gemacht? of what did you make it? 
Wohin. wo iſt er hingegangen! where is he gone? ä 
| _— Dieſes iſt das Dach worauff ich geweſen, this is the 
Roof whereupon ( or upon) which I have been. 


Hier folgen viel waerter adkchs uberein ben jedoch unterſchied- | 
liche Sachen bedeuten und im ſchretben emen Unterſchied haben, 


All, alle. Awl, ein Schuhahl, 2 
Acco mpt, Account, Rechnung, Achtung Odd, uneben. 
Add, hinzuſetzen, Air, Lufft. Are, ſind. 
Heir, e% Erbe. Hare, baſe. Ail, Mangel. 
Ale, ein gtt-nug Bier, Altar, Altar. Alter, verendern. 
Aſcent, auſſſte gend. Aſſent. 2u/ammenſtimmend. 
Ball. em Ballen Baw), laut ſchreyen. f | 
\ Bile, eine Geſchwulſt. Boil, Kochen. Re, ſeyn. 
Bee, eine Bine Bow, biegen Bow, ein Bogen. 
Bough. ein Zweig. Buy, kauffen. By, bey 
Choler Zorn Collar, ein Halſiband. Colour, Farb. 
A deiart, eine wuften. Your delerts, euer Verdienſs. 
The deſert, Frucht. Due, zugehaerig. 
Dew. der Thaw. Die, ſterben. Dye, Ferben. 
A Floor, ein Boden, Flower, Mehl. 
Flower, Blum Flea, Floh. Flea, flahen, daſs Fell abziehen. 
Of, vor. Of, ab. Nought, nicht.. 
Naught, 6&ſe Nay, Nein. 
Neigh. rin/chen als ein Pferdt. Hat, Hut. 
Head, Haut Heat, Hitze. Hath, er hat. 
Heath, ein Heyde. Hair, Haare. Hare, ein Haſe. 
Hear, hren. Here, hier. A Hole, ein Loch, 
Whole, gantz. Hour, eme Stunde, Our, unſer. 
Bain, ein Bad, balneum. Bane, Gift 
Main, gros. Mane, Pferdt. Me/ne. |, ich. 

Eye, Auge. A Kan, ein Krug. Can, kœnnen. 
Streight, auffrecht. Strait, enge. Some, etliche. 
Sum, ein Summa. lo, Schlehen. Slow, langſam. 

A Sow, ein Schwein. So, So. to ſow , nahen. 
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Stairs, Stuffen. - Stares, anſchauen. Tail, ein Schweif. 
Tale, Erxehlung. A vail, ein Schleyer. | ＋ N s 
Vale, ein Thal. To uſe, gebrauchen. Ewes, Lemmer.. 
Ware, wahren. Wear, tragen, Were, fie ſeynd. 
Way, Weg. to weigh, wagen, abwegen. 

Waſte, verderben. Waſte oder middle, das Mittel. 

Peace, Friede. Pioce, ruck. Peaſe, erbſen. 

Bad, bœſe. He bad, er befahle. Bare, bloſs. 

He bare, er trug. Bark, Rinde eines Baums. 

To bark, bellen als ein Hund. E 

Bear a Child, ſchwanger ſeyn. Bear ſway, herſchen, 

Iſle, Eylandt. Oil, Oel. A Courſe, ein Lauff. 
Courſe, grob. A Crab, ein Krebs. 

A Crab, ein ſaurer Apfel. Deſert, verdienſt. 

To deſert, weglauſſ en. To fare, fahren. Fare, 

Fare, ſpeiſen Laſt, der letzte. To laſt, dauren. 

A Laſt; Schuſters Leiſt. A laſt, eine Laſs, 

Let, xulaſſen. let, verhindern. | 

To let a Gun off, ein Rohr abſchieſſen. 

Lie, die Lauge. to Ley, liegen. to lie, lugen, 

A lie, eine Lugen. Hail, hageln. Hale, zerren, xiehen. 
Lain, gelegen. Lane, ein Geſclein. | 

Light, Helle oder lichter Tag. Leight, leight ven Gewicht. \ 
Leight, geſchwinde. Light, leichtfertig. | „„ 
Mine, eme Springhehle, Mine, Mein. OS, 

Mint, Mwuntze ein Kraut. Mint, Geldtmuntze. 
Pike, eine Picke, Pike, ein Hecht. Sole, allein. 
Sole, Schuſolen, Sole, ein Platteiſen. 


. Hiervon ein mehrers in dem kleinen Dictionario hernach. 


Wohlftand:. 
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Von denen Angliciſmis oder von denen En- 
gliſthen weiſen Zu reden. 


Account, Anſehen, Vermeegen. 
A Man of great Account, em vornehmer Mann. 


. I make no Account of it, ich achte es nicht. 
Acquainted, bekandr. 
You are not acquainted very well with the Engliſh, ihr verſte· 
het das Engliſchs nieht wohl. 
An Acquaintance of mine, mein Bekanter. 
Ade, Mube, I heard it at laſt with much ado, ich berte es 
endlich mit groſſer Muhe. 
Ago, Vorlengſt. It is x grexe while «gs, a5 ift lang. 
To agree, einſffimmin: 
We muſt all agree upon it, wir muſſen alle darein willigen. 
Alone, alleine. Let me alone, laſt mic zufrieden. 
Let him alone for that, laſt ihn dafur ſorgen. 
Any, einige I can eat any thing, ich kan einige Dinge eſſen. 
k Any thing will = my turn, Ich will mit wenigen zufrieden 
JCal ruffen. Do nor call me Names, geb mir keinen Nah- 
men. 
He flood in awe of him, er furchrer ficb wor ibm. . 
He knows how to lay ſnares for Men, er wei/s die Leuthe an- 
8 h dem Pferds di ben 
'To clap Spurrs to the Horſe, dem Pferde die Spornen ge 
To os battel, eine Schlacht liefern, Oh 2 
They bear a Price, ſie ſand theuer. 


By Hook oe by yOu recht oder unrechs, per fs & 


nefas, 
It is believed at every Hand, man halt es uberall fur war. 
What is that to me? was gerrets mich an? N 
Much may it d' ye, Gott geſegne es euc 
What 21 the — for it ? wa 2 es mir? 
As tall again, noch einmabl ſo gro 

To talk big, auffſchneiden, 2 

Io book a thing down, etwa, auff xuſetxen. 

Where do you board, wo ſpeiſet iir. 


RN ens; ae: lerxen, 
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| 55 Note. 
Dieſes wort (To get) wird auf vielerley wege gebraucht; 


ale: 


To get. To get Mony. Geldt gewinnen. 

He gets Mony a-pace, er gewinnet einen hauffen Gel: 

Get ye gone to bed, gehet 24 Bel. 

Get ye gone out of my light, Fackt euch auſs meinen Ge- 
ſichte. 

Hie hath gotten the Victory, er hat das Feld mn, oder 
den Sieg erhalten. 

To get on Horſe>ack, auffs Pferdt ſitxen. 

Get up (beym F ferde ftehend) ſitzt auff. 

Get in (bey einer Kutſchen ) geht hinein. 

To get off He is got off, er hat ſich loſs ge nacht. 15 

He is got off from being a Soldier, er 2 ſich von Soldaten 
leben geriſſen 

To get off a Ship from the Sands, ein Schiff daſs aufa Sand 
geſet2t worden, loſs machen. | 

The Ship is got off, das Schiff iſt loſegemacht. 

To get a * Child, ein Kind machen. 

He hath got this Woman with n er hat dieſer T ungfer 
ein Kind gemacht. . | 
He hath got a Whore inſtead of i a Maid, er hat eine Hure an 
| ND einer Fungfer geheyrathet, oder bekommen, | 


Das Wort get wird auch biſiweilen gebraucht an fart bringen, 
alſs. | 
e me a Towel, Bring mir eine Handquele. 

Get me ſome Fruit, bring mir Fruchte. 

Send me word, thut mir, xu wiſſen. 

They call for Quarter, ſie bitten umbs Leben. 

They take Snuff at it, es ſchnupft ilnen in die Naſen, oder es 
werdrieſt ſie. 

Have a care, Habt acht. | 

What care-I, was frage ich darnach. 

1 don't care, ich frage nichts darnach. 

I charged you you ſhould not do it, ich habe es euch verder- 


ten ⁊u thun. 
Charge the Enemy's Horſe, wh auff des Feindes Rentergy 


To charge a Gun, em 

To diſcharge a Gun, em Rohr abchitſſm. 

To diſcharge a Servant, einen Diener ſeinen Abſchied goben. | 
Give { 


oder ibm abſchaſfen. 


'; 
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Sive him his Diſcharge, gebt ihm ſeinen Abſchid. 
cheap, pott wolfeil, 
This is the very Houle, dies iſt das rechte Hauſs. 
You are a Coxcomb, or Tomfool, ihr ſeyd ein rechter Narr. 
This is my Courſe of Life, ich pflege alſo xu leben. 
Set on the ſecond Courſe, traget auff den andern Gang. 
To courſe Hares, Haſen jagen. i 
Make a Courteſie, breget euch, neiget euch. 
Do not croſs me, ſeyd mir nicht entgegen. | 
I had the Word at my Tongue's end, das Wort lag mir auff 
der Zungen. 
You are paſt Cure, es iſt aus n it euch. 
To challange (or dree) one to fight, einem zum Streit heraus 
dern. by, 
In the dead time of the Night, zu Mitternacht. 
To ſhuffle the Cards, die Karten miſchen. 
You muſt cut the Cards, ir miſt die Karte abheben. 
To deal the Cards, ate Karten geben. 


Tuo play at Cards, die Karten ſpielen. 


I. will have no dealing with you, ich will mit euch nichts zu 
thun haben, ( oder xu ſchafſen. ) | 
I am baſely dealt with, fie haben mit mir leichtfertig ver- 


fahren. | 


I am baulk't, ich bin diſappointed, ich habe fehlgeſchlagen, oder 
es hat mir miſslungen, ich habe mich betrogen. | 

He was dear to every one, jederman hatt ihm lieb und wehrt. 

He is deeply in debt, (over Head and Ears) die Aſche auff 
dem Heerd iſt nicht ſeine, er ſteckt in Schulden biſs uber die On- 
ren. 8 | 


Jo make even at the Year's end, in den Tag hinein leben wie 


eine wilde Ganſs. >» | 

To make all ends meet, auſshalten, | 
wy do you drive at, was habt ihr vor! womit gehet ihr 
umb?, | . | 

They are dreſſed in print, ſie gehen zierlich gekleidet. 

To depart this Life (this World) fterben, oder dieſe Walt ge- 
ſegnen, oder ins Graſs beiſſen. . 
Depart my Houſe, raumet mein Hauſe. 

To disband an Army, das Kriegfvolet ablancken. | 
My Hair ſtands an end. meine Haare ſtehen mir xu berge. 
Stand off, gehet zuriick, ſtehet mir von dem Leibe. 

She faſtneth her Eye upon me, fre ſahe mich ſtarck an. 


FF-. 


+ He takes after his Father, er ſehlagt ſeinem Vater nach. 
1011+» 2 We 


* 


- 


We muſt ply our ſelyes, wir muſſen fortmachen. 

Let me prevail with you, Ii meine Bitte ſtat. finden. 
A Nail doth prick my Horſe, mein P, erd iff vernagelt. 
He is for your purpole, er fchikt ſich in euren Nam. 
t is to no purpoſe, es iſt vergebens, umb ſonſt. 


It is come to the laſt puſh, es iſt aufs hachſie gekommen. 


You are put by, ihr werdet vorbey gegangen, ( auſsgelaſſen ) 

To put to Death, umbringen, hinrichten. 

To ſtand by his Bargain, den getroffenen Vergleich halten. 

You bated him not an ace, ihr gebet ihm kein Haar nach. 

My Wife is brought to Bed, mein Weib iſt in die wochen ge- 
en. 


l beat out your Brains, ich will euch den Kopff zwiſchen 2wey 


Obren ſetxen. 


o 1 thun. 


He gets his Living by Begging, er erhalt ſich mir betteln. 
It is the beſt Courſe — 


To the beſt of my Remembrance, ſoviel. ich mich erinnern 


7 kan. 


1 preſently betook me to my heels, ich gab gleich Ferſengeld. 


y keit. 


Contrary to Law and Equity, wieder alles hecht und Billig- 


Name your Wager, or Bet, was ſoll es gelten. 

What will you lay 6n it? was wolt ihr wetten! 

You will bet nothing, ihr wolt umb nic hit weiten. 

What am I the better for it? was hilfft es mir? 

Who has the better of it? wer gewinnet ? 

Stand by, gehet auff die Seite. 

She has a great Belly, ſhe is with Child, fie iſt ſchwanger. 
He is of noble Birth, er iſt ein gebohrner von Al. . 
You are out of Breath, ir kannet keinen Athem hohlen. 


To buckle to one, to yicld, to ſubmit, ſich uberwunden 1. 


ben, 


We have Buſines in hand, wir haben zu thun, 
We are at our Liberty, die wail iſt unſer. 
Some Body knocketh at the Door, max klopfft an der Thure. 


Drink a Draught, arinctt einen gutem Zang. © 
To draw his Sword, den Degen ziehen, won Lader xiehen. 


Drink all up, (out, off) * 4. 


Winter draws near, der winter nahet herbey. 
Dreſs our Victuals, richtet unſere Speiſen £6. 
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J cannot well away with it, ich kans nicht erdulden. 
I don't brook ſuch a thing, es gefelt mir nicht. 


you can take, ihr kaznet nicht beſſer n 


— 


l * . 
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He has a mind to drink me down, er gedenckt mich voll 
(nieder) xu ſauſfen. 

To prick up his Ears, die ohren ſpitxen 

Give me — gebt mir etwa daraiff, oder auf die Hand. 

He ſer me on, er hetzte mich an. 
ger hot the Face to do it, ich hatte das Hertz nicht, es 20 
4 

If I would never lo fain, Ob ich noch ſo gerne wolte. 

To fall a laughing, ( a ſleeping, a fighting.) ar lachen, xa 
ſchlaffen, ſich xu balgen, anfangen. 

When you have {aid Grace, fall too, vann itr gebeten habt, þ 

eifft zu. 

1 have ſhaked hands with my Friends, ich habe Abſchied von 
meinen Freunden genommen. 

I have got my fill of all, ich bin in · allen verdrieſclich, 

The Soldiers forſook their Colouis, dis Kriegesknechte velieſ. 
ſen ihre Falnen. 

Do not fret your ſelf, af euchs nicht *. erzurne 
euch nicht ſo. 

Every now and then, 2 weilen, zu Zeiten. 

What was I going to ſay? was wolte ich. doch [agen ? 

Go and be hanged, der Hencker hohle dich. 

Hang him, der Hencker hole ihm 

Their Tales don't hang together, ihre Rede flimmet nichr zu 
ammen. 
# A two handed Woman, eme vierſchrætige Frau. 

An Horle-ſhoe, ein Huffeiſen. 

Gentlemen feed heartily, ihr Herren eſſet wacker drauff. 

Have at you, da habt ihr eins. 

I cannot hit on it, es will mir nicht einſallen. k 

Do not hit your Head, ſtoſſet euren Kopff nicht an. 

I will hide my ſelf, ich will mich verbergen. 

Don't hide this thing from me, verheelet dieſes nicht von mit. 
Ms _— begins at home, das Hemde iſ einen neher den der 
Roc 

You re of a huge force, ihr ſeyd ſehr ftarck, © 

A huge rich Man, ein ſehr aſs; 6 Mann. 

Jo be an ill Husband, wbel hauſon. SEED 

To lead the Dance, vordantxen. 2. 50 5 — 

I am not to learn, ich weiſs es zuvor wohl, bo 

What a ſad Rogue, (Baſe Knave, Villain or Raſcal) * 
vat fur ein leichtfertiger Vogel oder Schelm 9 4 ihr. 852 

Lan got at leaſure, 6 1 
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Leave work for a while, feyret eine Zeitlang. 

A Man of War having ſixty Guns mounted, ein Kriegs-Schiff 
von 6d. Stucken, 

To Morrow come Fortnight, Morgen iber 14. Tage. 

Jo take an Oath, ſchweren, einen Eyd ablegen. 
He was put to his Oath, er muſte ſchweren. 
Will you go into. Orders? 2 thr geiſtlich werden? 

To put in Security, birgen ſtellen. 
To put Mony to uſe, Geldt auff Zinſen Ie 
To put up his Sword, den Degen einſtecken. 
I ſhall not put you to that, ic/ begehre dieſes nicht von ench, | 
oder ich will euch dieſes nicht anmuthen. 
To be in a Quandary, weder ein noch auſs wiſſen. 
What rate ſet you on it? wie hoch halt ihr die es? 
Stark naked, Mutter nackend. 
7 To return an Anſwer, antworten. 
** I cannot be rid of him, 7ch kan fe, nicks oe worden. ad 
ag To ride in a Coach, in der Kutſchen fahren. 
She rode at Anchor, das Schiff lag vor Ancker. , 
Be ruled by me, folget meinen Rath. * 
Come to ſee us, ſucht uns heim, ſprecht uns xn. 
le ſets my Teeth on Edge, es machs meine Zehne jam. 
Do not ſtand upon it, wegert es nicht. 
His Stomach is ſtay'd, ſeine Luſt iſt gebuſſet. . 
His Stomach is come down, er ⁊iehet gelindere Seiten 
To take one a Box on the Ear, einem eine Ohrfeige g eben. 
Theſe Things take with the People, ſolche Sachen ahr 
dem Volck. 
What are you taken up withal ? was habt ihr zu verrichrent 
As I take it, wie ich dafur halte. 
She is near her Time, ſie hat nicht lange mebr xn gehen. 
At a Venture, auff ungewiſſe. 
To be quite behind hand in the World, gantz herunter ſyn 
oder am Hungertuche nagen. 


der 


hen. 

He is worth 5o Pounds a Year, er hat P + des Fabre 

; emzukommen. ; ay fade 7. 

6 Ton ſpeak Nonſenſe, ihr redet ohne allen | 

a. Tou write very good Senſe, was ihr Fami. hat 3 — 

. (hat Sefft und Kraft) 

* I am not able to ſtir, ich kan niche aus der Stelle geb. 

_ r 

H 2 N His | 


We ſhall come by the Worſt, wir werden den kurtzern x- 


e ˙—¼⁰ nee OO 
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1 Exgliſeber Megueiſen 


lobe euch darumb. 


| leges (i. e.) einen alten Grollen rechnen. 
A Man may love his Houſe very well, but not ride uþon the 
0 Rioge of it, bb Menſch mag einen andern wobl kelffen und rathen 


; To come off by the ker, den knrizern ⁊iehen. 
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His Chaps watered at it, er leckt die Finger darnach. 

You are all of a ſweat, ihr ſchwitzet uber und uber. 

You are all of a heat, ihr brennet an eurem gantzen Leibe. 

For as much as I know he is a good Man, (for ought, oder 
for any thing I know) er 8 ein gut er Mann ſoviel ich vernom- 
men habe. 

It will not be amiſs, ( in vain oder from the Matter) 6 es 
wird nicht umb ſonſt ſeyn, oder es kan nicht Wan 

Put in the Horſes, ſpannet an 
_— make a Laughing-ſtock of one, jemand vor einen Narren 


The making of it coſt more, das Mac herlohn kofted mehr. 
I am to go thither, ich muſs dahin gehen. 
You make it your Buſineſs, ihr thut ſonſt nichts anders, oder es 


iſt euer Beruff 
You do very well, I commed you, ihr thut wohl daran, ich 


I will not do it, ich wills nicht cms, Nor I neither, ich 
auch nicht. 


* ſeeing, becauſe, weil. 


Example. 
Since God is our Father why do we doubt ? vel Gott unſer 
Vater iſt, warumb zweiffeln wir ? 
Between, betwixt, among, unter, æ wiſchen. 


Example. 


Let there be no Difference between us, laſt uns nicht auſsfal- 
len mit einander. 

He came between us both, er komt zwiſchen uns beyde. 

_ this betwixt you (or among you) theilet dieſes unter 
euc 

I muſt laugh at the Conceit, ich muſs uber die ti Ein- 


bildung lachen. 


To help a lame Dog over the Stile, einem einen Stein in Weg 


aber ſich ſelbſt nicht in ein Ungluck bringen. (i. e.) das Hemde it 
yy neher denn der Rock. 
When all the Dogs have lapp'd _ lap Luby, varn * 
l hat dann komts an uns auch 
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He comes in for a Snack, er will auch ein Theil daran haben. 
His Calves are gone to Graſs, er hat ſeine Maden venlobren. 


2 e 
; Dieſes Sprichwort wird brats wann man jemand einen 
Dienſt oder Gutthat zu thun bas a . aber lange auffſebie- 
bet, und dabero keinen Nuten davon hat 1 
7 
There is a Snake in the Graſs, da iſt etwa — 
Len. | 


He ſmells a Rat, er richt den Braten. {7 "85 
| A By-blow, i. e. ein Baſtard. ; IT, 8 0 4 . Kd. 

As long as there is Life there is Hopes, oder: There is Life 
in a Muſcle, ſo lang noch Athem iſt, ſo iſt auch noch Hoffnung. + 

| Why don't ye? or, why do ye not? warumb thut thr nicht? 

q I trouble no Body, ich mache niemand Ungelegenbeit. 

No more you do not, es iſt auch wahr, ihr macht keine. 

Pl not go there, ich ** nicht dahin geln. 

No more I would not, ihr thut * ich volte es auch picky 

thun, wann ich were wie ihr. 


1 not ſo ſilly neither, ich bin gleichwohl 1 hk einfelti 
nic 


_ I have been a Month or fix Weeks a making of it, ich habe 
einen Monat oder Sechs wochen daran gearbeitet. 
2 am ſharp ſet, ich habe einen guten Appetit, oder ich bin febr 
grig. 
To Chriſten-a Child, ein Kindt tauſſen. 1 
She is in Labour, ſie iſt in Kinde ſuut hen (Parturite). 
She has miſcarry d. das Kind ift ihr abgegangen. 
To break a Jeſt, ſchertzen, Schnaken vorbringen, ( — 1 


Take up ones heels and run away, weglauffen, ſich auff 
wy en. 


A gruff Fellow, or a gruff Man, i. e. a ſour, churliſh Man, 
ein Sautertopff, ein moroſer Kerl. 


_ can you deviſe ſuch a thing, wie konnet iir folche Einfal- 
To have the Length of one's Foot, connoitre I humerie de quel- 


if 
; . one's Noſe out of joint, einen ein Bein unterſchlagen, 
plant 1 
, unte 3 


1 
* ot H 3 Von 
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1 Engliſcber M. egwerſer, 


Von dem Gebrauch gewiſſer Figuren welche 
in Engliſcher, gleich andern Sprachen 
gebraucht werden ; 


I. | Proſtheſis. Ser ref etwas in Anſong din xu. Ariſe, ariſen, 
ſur riſe. riſen, auſfgeſt anden. Awake, awaken, axffweckes. Die 
Je Figur wird ſelten gebraucht. 


2. Aphraſis. Nimt etwas im Anfang vom Mort weg, und wird 
em 4 e an Platx geſtellet. 
N Example. 


Tris an flatt it is, 6 g. "gainſt vor againſt, gegen, wider. 
'Veſted, for inveſted, umbrungen, 


v Ze Syncope- Wirfft etwas in der Mitten, hinweg. als: happen'd 
an ſtatt happened. Loves vor loveth. Gos fur goeth. Madd'ſt, 
maddeſt. Deſir d fur deſired. Sennight, fur ſevennight. 
ortnight, fur fourteen Night. O'er fur over. 


x Synateſis oder Craſis. Ziehet zwey Worter oder Sylben in ei- 
ve. Ill fur I will; It's, fur EN Shan't, for ſhall not. Iwon't, 
* will not. 


| Apocope. Nimt etwas vom E nde a Warts 1 als; 
Thblef, fur the ableſt, der —_ Fet, or 8 boblen. 


e andern V. erkurt Sungen, 


To” chat. 
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| 


v when. 


VOCABULARY, 
Heme Oder 


\ abmen-Buch. 


Aller noth wendigen Dinge. 


Of God. von Gott 


God the Father, Gott dir Vater. 
The Son, der Som. N 
The Holy Ghoſt, der Heilige Geiſt, 
Lord God, Herre God. | | 
Saviour, Heyland, ee N 
Redeemer, 8c W. 
Incarnatien, M enſclrwerdung. 
Begotten, empfangen. 

Nativity, Gebubrt. 

Baptiſm, Taufe. 

Faſting, fa den. 

Croſs, Creui Te. 1 

Angel, Engel "4 

an Ardi-Angel, Ertz. Engel. 

a . Saint," ein Heyliger. 

an Apoſtle, ein Apoſtel. 

a Martyr, ein Martyr. \ 

BR. blofied Soul, eine geſegnete Seele 
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Glory, Herlichteit. 7 155 * 4 4 5 


Heaven, Himmel. 


won 


Paradiſe, 


ä — Lu 


Paradiſe, Paradeiſs. 

Hell, Holle. 

Eternity, Ewigkeit, 

the Sun, i Sonne. 

the Moon, der Mond. 

a Star, em Stern. ; 
the Firmament, das Firmament. 
the Sky, die Sternhimmel. 

the Air, di 
a Comet, or blazing Star, ein Comet, 
Planet, Planet. | 


Of the Names, von denen Nahmen. 


an Emperor, ein Kayſer. 
an Empreſs, eine Kayſerinn. 
King, Kang. 
Queen, Kaenigin. 
Arch-Duke, Ertz-Hertzog. 
Arch-Dutcheſs, Is £25 hl 
Prince, Printz. | 
Princeſs, Princeſſin. 
Vice-Roy, Vice-Kœnig. 
Ambaſſador, Abgeſandter. 
* reſs, — 
Ear 
Counteſs, Grefes. 
eſs, Marat 

Marchioneſs, —_— 
General, General. 
Baron, Freyherr. 
Baroneſs, Fraiilein. 
Viſcount, | 
Knight, Ritter. 
* uire. 

neral, ein Felatherr. 
b Collanel, ein Oberſter. 
Licutenant-Caloncl, o mee. 
Major, Major. 
Captain, Capitain, Haulumann. 
Lieutenant, Leutanant. 
Enſign, Fendrich. 43 
an Army, ein Kriegesheer, 


— — 
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a Regiment, ein Regiment. 
a Company, eine Compagnie, 


Of Kindred, von Verwandten. 


Husband, Ehemann, 

Wife, Ehefrau. 

a Batchelor, ein Fungge Ty 
Virgin, eine reine Fungfrau. 
Bridegroom, Brautigam. 
Bride, Brau dt. 

Woer, Buhler. 


Wedloc K, H eyrath. v 


Marriage, Ehe. 

Eſpouſal, Verlæbnii ſi. 

Portion, Heirathgutt. 3 
Bride- Chamber, Braut-Kammer. 
Widower, Wittber. | 
Widow, Wittbe. 

Father, Vater. 

Mother, Mutter. | 

Uncle, Mutters Bruder, oder Vetter. 
Aunt, Mume, 

Children, Kinder. 


Twins, Zwilling 


Genealogy. Geſchlecks Buch. 
Father-in-Law,Schwiegervater,Stiefuater 


Mother-in-Law, Schwiegermutter , oder 

S ͤtiefmutter. 
Brother · in- Law, Schwager Stiefbruder. 
Siſter- i- Law, Schwegerin, | 
Nephew, Vetter, Enckel.. 


Neice, Baſ oder Nichte. 


Brother, Bruder. 

Siſter, Schweſter. 

Grandchild, Enenctele in. 

Grandfather, Anherr, oder Groſewater. 
Grandmother, Anfrau, oder Großmutter. 
Kinſman, Anverwanter. 


|  God-ſon, Taaſfbate. 


God-dau "_ Tauffbatin. 
Son, So 


Daughter, Tochter. 
Son-in-Law, Stieffſohn, oder Fydam. 
Maſter, Herr. 

Miſtreſs, Frau. 

Servant, Diener oder Dienerin. 
Couſin German, Vetter. © 
Tutor, Governor, Preceptor æu jungen 

Edelleuten. 

Companion, ein Geſellſchaffter. 
Gofſip, ein Tauffbate 1 
a Neighbour, em Nachbar. 
Landlord, Hauſswirth. 
Landlady, hauſwirthin. 
Apprentice, Lehrjunge. 

a Boy. ein Bube. 
a Girl, ein Megdlein. 

a Nurſe, eine Saugamme. 

a Youth, em junges Kind. | 
a Young Man, ein junger Geſell. 
an Old Man, ein alter Mann. 
an Old Woman, ein altes Weib. 
a Giant, ein Rieſe. 

a Dwarf, ein Zwerg. 


Of the Parts of a Man's Body, von den Theilen des Menſchlichen 


n 


Body, Leib. 

ſoul, /eel. 

hand, hand. 
wriſt, fauſtgelenck. 
elbow, ellbogen. - - © 
ar mpit. Ac Hſeln. 
arm, arm. 
ſhoulder, ſchulter. 
neck, halſs. 

chin, kinn.. 
beard, dart. 

ears, ohren. 

tooth, zahn. 
tongue, unge. 


lips, lippen, lefzen. 
mouth, mand, 


heh ſcher Werweiſer 107 


— —_—_ 
—— — Fr r — 
— 2 — . — 


— 


_ ZEA — — 


108 


 Engliſcher Wegwelſr 


eyes, augen. 
forehead, ſtirn. 


face, — 
hair, haar. 


muſcle, muſcheln. 
—.— ſchweiſelæcher. 
ern . annader. 
hre. 
vein. — a 


marrow, marck. 
bone, bein. 


leanneſs, mager beit. | 


fatneſs, te. u 
fleſh, 1 . 
member, glied. 
skin, haut, © 
knee, knee. 


ham. knieſcheiben. 
thigh, ſchenckel- 


buttocks, arſebacken. 
hip, arſebein. 

navel, nabel. 

belly, bauch, 

loin, lenden. 

back- bone, ruckgrad. - 
back, rucken. 

rib, ribe. 

fide, ſeiten. 

boſom, buſem. 


2 — die warze an der 2 


— % 
left-hand, lincke hand. 
right-hand, rechte hand. 
nail, nagel. 


igliſrber Wegweiſer. | ro 


the middle finger, der mittle finger. 
the * der erſte finger. 
finger, finger W 
thumb, few, 
knuckle, knachel. 
joint, gelenct. 
fiſt, fauſt. 
1 n, an. 

e hollow of the Hand, ie hole der hand. 
— back of the Hand, der oberſte theil der hand, 
leg, bein, 
the calf of the leg, waden, 
ſhin, das Schinbein. 


* 


the ancle, der knatel des Fuſſes. 


foot, fuſs. 


a toc, Zehen, 


the great toe, die grgſſe Zabe. 


Of the inward Parts, von den inwendigen Theilen. 


heel, fer ſen. 


the ſole of the Foot, die fuſs/ohlen. 


heart, hertz. 

lungs, lungen. 
ſtomach, magen. 
brain, gehurn. 

liver, leber. 

blood, blut. 

flegm, zeher Scheim. 
kid * nieren. 


gal „gallen. 
leen, miltx. 


Of the 


the midriff. das Bruſtfell im Leibe. 
caul, netx. 

entrails, cingeweide. 

bowels, derme. 

bladder , blaſe. 

the ſmall guts, klein gederme. 
urine, waſſer. 


Accidents of the body, von dew Zafallen des Leiben. 


Bald, Kahi. 
one- eyed, einaugig. 


blind, 
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blind, blind, 


ed, 
— ederfhend 


deaf, taub. 
„t amlend. 


lifping- 
iſpi » . | ' 
opthleſs, zabnloſs. ! 
long- ed, ſchwatzer. 

dumb, 
gorbellied, groſ6beuchi 
Joult-headed, dicłiœpſig. 


t-noſed \groſmaſichr. 
blubber- lipp d. hangmaæulig. 
Wart, ware. 
wen. 2 oder Kropff. 
blemiſh, mahl 
a freckle, ſommerflecken. 


Fa r _ im Geſicht, 


tetter, erm. 
lame, Iabm. 


ſplay- footed, infuſe . 
Velching, rilſen, 
hiccup, ſchluc ken. 


— nieſen, oder ſchnieſen. 
| Of Diſeaſes, von Kranchbeiten. 


Diſeaſe, Kranc kheit . 

in, ſchmertx. 
— lineſs, ſchlaffſuc ht. 
numbneſs, das einſchlaſſen der Glieder. 
paleneſs. bleichnuſs. 
itching, juc ken, 
bed-rid, bettlegerig. 
a feaver, das fieber. 

„ Kalte fieber. 
reſie, Seitenſtechen. 


conſumption. Lungenſucht. 
the falling · ſickne ſe, die fallende kranckheit. | 


8 Engliſcher Weg weiſer. 


palſie, gicht. 

ſcurvey, Scharbock. 
head-ach, hauptwebe. 
megrim. haupt ſchmertzen. 
cough, huſten. 
hoarſneſs, heiſerkeit. 
dotage, Treumerey. 
madneſs, narrheit. 
tooth-ach, Zahnweh. 


rheum flu. 11 
{wooning, fainting, obhnmacht, 
bloody-flux, rotheruhr. | 
ſtone, ſtein. « 
ſcar, narbe. 

lague, peſtilentx. 

t. ſchauder. 
impoſtheum, geſchwulſ.. 


gore - blood ger unnen Bludt. 
cancer, Krebs. 

french-pox, frantxoſen. 
woolf, wolff. 

gangreene, brand. 
leproſie, auſſa'z. 

meaſels, maſern. 
pimpels, 6lattern. 

wheals, 6lzterlein, 

blow, hi eb, 


N Of the Senſes, vas den Sinnen. 


Sight, geſecht . 
hearing, gekor . 
ſmell, geruch. 
taſte geſchmacł. 
touch, gefahle. 
colour, farb. 
brown, braun. 
black, /chwartz. 
white, weiſs, 
yellow, gelb. 
red, roth. 


green, grun. 
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Ply” gran. 

leu, Glan. 

ſtink, Geſtanck. | | 

ſweet ſmell, ſuſſen geruc 8 

ſound, elang. | 

reliſh, geſchmack, * 
laughter, gelechter. | 

WEEPI „ emen. 

a "rae Sæuffxer. 

fancy, einbilden. 
memory, gedechtnuſs. . 
forgetfulneſs, vergeſſenheidi. 
watc hing, wachen. 

dream, traum. 


ſnorting, ſchnarehen. 


garment, kleyder, 
cloth, Fo 4 
linnen, leinwad. 
filk, Seyde. 
thread, xwirnſaden » 
flax, flachs. 


canvas, kanevaſs. 
fuſtion, barchet. 
ſackcloth, herin kleid. 
hat. hut. { : __ 
cap, haube. 
riwig, Parucken. 
tband, hutband. 
coif, haube. | 
fan, weher. 
girdle, gurtel. 
ry ſchos. 
night- gown, nachtſchautts 
cloak, mantel, 
coat, rock. 
riding-coat, regenroc k. 
apron, furtuch. 
ipper, pantoffel, 


ſpur, ohren. — 


* 
o 


bracelet, armband. | "I" >. bj} 
neck-cloth, halſruch. Ov tatiod 


Lug lieber 1 
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ſhirt, mannſhemde. 
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2 ſhift, fur beydes. 4% work. ; 1 * | Pry 
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bread-basket, brodkord, © 
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olive! 


Zatliſeber en,. 


dlive, oliven. 3 5 


pers, wy 
foul __ | . 1 
_ kuchen | Tal 


nu al bread, 7 ies | 
| houſhold bread, hanſsbrod: ; 
bisket, zwyback. . AY > | ITY, 
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wafers, waffen. op | 
4 is. z G N J 1 
, . * 


fritter, rita kuchen. 
ke, pfannkuchen. 
weet- meats» zuckerwarch, | 
breakfaſt, fragt. 
dinner, mittag mali. N n 
ar 2 abendeſſen. LEER! 3 , vo! 
feaſt, gaſtmabl, phy 2 000 
mumper, ſehmarutxer. Ar. N 51169 
hoſt, landlord, wirth. A 
gueſt, gaſi. and nz 


Of Drink, Getrncly, | 2 
Drink. Gedrencke. 88 BS lob 


- 


* Daun 


wine, wein. 8 * 3 
newwine, neuer wein. Kay 

deadwine, verrochener OT i Diquit 
wormwood. wine, wermurh en. rieb s 
ſyder, apfelwein. DM Vs . iv 2417 
Teer we wine. red wine, rother BY... \ n 389 
fack, ſpaniſcher we in. N * lob 
rheniſh · wine. reinſcher wein. us a IJ Arie pod 
berry, birndranck. 3 aN o 
a draught, ein drunk. 
deer, bier mit ho g ATV, 2890 
ale, bier ohne hop - Avant 2 able! 


hops, Hopfen. „Nan nN Zur 
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bottle, flaſche. 
a pot with two ears, ein krug mit egen henchels, 
2 ein glaſs. 1 
mund chen le. 


, J 


Of the Underſtanding, Will and AﬀQions, + von den Verſtand, 
| Willen und r | 


Mind, | der With, Arg 


—_— # nwiſſenheit. 
2 ce. vo lei, lui, 


love, chari ty, liebe. 
hope. hoffnung 


>. patience, 4 edulle . 
wiſdom, -weiſshit. 
art, 
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ban Of the Parts of a Houſe, 3 


den Theilen eipes Hauſes. 


building, gebaude. 
—— lo ſement. 
hauſilein. 
ſtone, ods 
brick, gebacken flem, xiegel fein, 


ſt, thurpſoſt. 
intel, #berſchwelling. 


bolt, riegel. 


£ 
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erſte 72 
the uk. das 3 | 
chalk or lime, Kalc 
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- Mint, tharkagel. - 
: — chavithivitls, 


wicket, thurlein. 8 
mg or little houſe, das Prrvet, 
, herberg 


| — wirthshauſs. 


cloſet, eine kleme beykammer. 

ſtudy, —— 

dining-room, cl . 
withdrawing-room,, ein NL. 
ch mber, kammty. * 


rafter, ſparr. 


beam, baltken. 

tiles, X iegelſtein. 

ſlate, ſchieferſtein. 

T oof, tach. 1 

prop» lehn. 

arch, ſchwibogen, 

tower, turn. 

a well, ein brunnen. 

a pump, eine e. 

2 — en as brunnen. 

chimney, 2 

oven, ofen. 

a brew-houſe,- brauhauſ.. 3 

the bake-houſe, das backhaufs. | 

victualing-houſe, ein hauſs * man 
ſpeiſe verkauft. d 

an hoſpital, ein ¶pittal. 

library, 6ibliothec. 

a work-houſe, laden. 

back-houſe, hinterhauſs, 

warc-houſe, em ort darinnen man wabres 
r ein gemtibo. 


— ———_ 
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| gallery, umbgang. 

* 

e . li das ku 
wanſcoat, taffelwerck. 

the garten. 


ſtables, ſtalle. | 
+ Of Houſhold-ſtuff, von Hauſtgerethe. 


Utenſils, werckzeug. 
lumber, der groſſe Hauſs rath. 
furniture, au{taffirung. 

vg 1 


— ein ſeſſel. 

a joint ſtool, ein fi ahl. 
a foot-ſtool, ein fuſs ſchemmel. 
a ſeat, em ſitx. 7 
a a cuſhion, ein kiiſſen oder er. 
a table, ein = het 


en e 


e. 

cheſt of drawers, eine mit — 
desk, ſchreibepult. hos 
a trunck, eine kuſte mit uberzogen. | 
a box, eine Holtxerne kuſte. 4s] 
— — derbebalt 

reis, en, oder * 
— futteral. 2 N 
basket, korb. 
flasket, —_ 


andiron, brandeiſen. 
. grate, ein ſchutzgatiern worinnen man das 
machet. 14 
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Bg eber 2 q 
it, brat eſs. 1 1 "7 
skillet, pfennlein. 197590 rag 

chang dit, fences „Ae 1419 984 

nee.. N 

2 122 1 . * 


2 . 
ladle, em reviſe 


grater, 


4 igen e , em 43 
a mortar, ein mœrſel 4. 


— 


it, dene 
— beſem. 


ol poker em 6 das fewer £8 farm, 
tinderbox, feuerzeug. 
match, Dran 
* 1. zunder. 
* . 
feather-bed, underbatm. 
a jack, ein brater. 


dripping-pany 57 


dreſſer, anrichttiſc 


furnace, ofen. 

bor Keel. — | 
a grid-iron, em F 

mat, ſtroherndeck. G 1 
_— n 


3 « ane, tn uberbedt. 


ein grobe, uberbeds, | 


? Fa haupikuſſen. 


iter pol er, ; 


a> 


p uilt, a bed- tic kx, eine * 
FR ſtuckte . a 
curtain, vorhang 
chamber- , nachtgeſchirrs. 
cloſe-ſtoo nachrſlubl. 
candle, liecht, oder kertze. 
wick, dacht. 
candleſtick, leucllter. | 
ſnuff, der abgeſchneutxte Liebe: 
ſnuffers, licht putxe. | 

wax-taper, waxſtock. 
* flambeaus, eine fackel von wacky, 
_ link, kein von pech. 
m 
FE dit} — 
ſpindle, findel. 
a wheel, ein rad. 
a ſpinning-wheel, ein piunr ad. 
2 comb, ein kamd. | 
a cradle, eine wiegen. 
looking-glaſs, T. : 
ſpectacles, bri 
A 1 eme pfannen das a 2 


warmen. 
a bodkin, eine pfriems. 
cooling-iron, Sy 
thimble, fingerhut 
needle, nadeln. 
needle- eye, nadelæhr. 
a pin, eme fecknadel. 


_ Of other Houſhold Implements von andern Hauſgerethe 


I . 


A berker e. ein . 
coal, 4 

ſea- coal, ſeekohlen. 

char-coals, holtx kohlen. 

wood, Holt x. 

fire, feuer. 


water, waſſer. 


a ladder, eine leiter. 


Taſor, ſchergreſſer. 
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waſh-ball, ſaifenkugel. | 
matum, poma de. a 1 
5 NA“ 
ſciſſars, ſcheers. 
tooth · picker , zaimftubrer er $... 
car-picker, ohrleffel, a 
a bruſh, eine burſten. 
a hammer, hammer. 
a nail, ein nagel. 
hook, haaken. 
a watch, ein E at 
a clock, eine groſſe uhr 
a pen- knife, federmeſſer. 
a pair of Lays may ein Zirckel, 
a pen, eine fe "TIP 
an inkhorn, ein 7. 
— dint E. Vr 10 
I, pa ier. 
4 — ein bg papier, ; 
a quire 0 „ein ier. 
N 
2 22. ſanduhr. 
ealing- Wax, ſiegelwax. 
rs, oble en, 
a ſeal, ein _ 1 
a pipe, eine tobalpfeiſfe. 
a ſnuff · box, a — tobakbuchſen. 


Of the School, von der Schule. 


School-maſter, Scha er. 

uſher, undermeiſter. 

ſcholar, ſchuler. 

the maſter's chair, des me iſters _ 
a form, eine banck, 

ſeat, ſitx. 

desk, pult. 

teaching, underweiſen. 

learning, lehre. 

book, wh, 


little-book, klein * e 
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87 
fide, ſeyde. w_Y 75 


margin, rand. wh | 
the cover of the book, 117 0 dla bucks. | 
r Y | 
nter, buchdrucker. © wy Oe "1 
ſeller, buchhendler. . | 
r, papier. | as 9 
— oper, klirterbuth. © „ | 
writing-paper, ſclreibepapier. | 
a ream of paper, ein rieſs papier. | 
2 volume, ein groſs buch. A .4m0 | 
manual, handbuch. e ime ; 
work, ein werck, 


pencil, bleyweiſs. | | | 


writing, e 0 
character, | 


point, rupfel. 
ſyllable, . 
word, wort. 
ſentence, ak. - 

phraſe, rede. 

accent, ſylbenlaut. 

figure, Tow, zablen. 

leſſon, le&ion, 

conſtruin blue. 

rule, reg — | 

exception, 42 * 

exerciſe, ubung. * | 

theme, argument, 8 

proſe. ungebundene rede. 

verſe, reim. 

_ orator, redney. 

rhetorick, redkunſs. 

ſpecch, rede. 

preface, vorrede. | | ; 
confirmation, bekrefftignny. 
confutation, wiederlegung. „ 

concluſion, beſchluſs, - | 
Poet, dicht er. 5 | . | | 
poetry, dichtwerck, | 
a poem, ein gedichs. pn * | 


proverb, frichwort, 


$ hiſtory, 


r — — 
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tabB-book, beute, 3 wad 
debit | 
ſachel, fackbzin die Bucher darinnen 23 Hagen. 


Of a Church, We 


rere „Lirche. 

temple, tempel. 

chappel, ca A 

— 

un . — in der kirchew. 
Il, glocken, 

altar, altar. 

clergy, 8 
er, leſer. 

preacher, prediger. 

ſermon, predigt. 

ſcriptures, ſchrifft. 

bible, biebel. 15 

the Old and New Teſtament, das Alte 

und Nene Teſtament. 


—— — — —— ͤ[äaÆ1Cꝛ1— — — ¼! . — 1 re on I erg ——— '; 
—_— 2 — — — _ - —_—_ — —ä — — — — 
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. . 
* 


Of Time, von der Zeit. 


Time, Zeit, _ 

wag ras gelegenheit. 

hour, ſtund, 

half an hour, halbeſiunde, 
uarter viertelſtunle. 

FX n-rifing, ſonnen auſſgang. 

morning, morgens. 

NOON, mittag 


au dg r ee. 


CO 1 2 


* 1 a — . 
Eng liſcher . ee er. 

evening, abend. ge? 
ht, nacht, a Hater) 0 . we : „ 

midnight, mitternachs, "NGC. 2160? 

week, wochen. * NN Aron emma 

ſunda — — 8 IT * n 

monday, montag. 22 , : COTA 


ras; heyligtag. Va Mg 
work-day, wercktag, D her; et 


a N 


* 


leap- year, bie, u Joan pref 
moment, augenhlic k. e 9k; 5 


break of day, das ee A 


January, Januarins. 

february, februarius. WA, J 
march, mertz. Ia aooia 
april, aprill. Lena (fs yoo 


: — fn F SY) e 


us, brachmonat. - * bod 
— i * N * 81 


auguſt, anguſtus. t NEE? 


ſe tember. See 2 NSU 0 0 later 
november, — * he 


december. chriſtmonat. heed ee 


youth, jugend. IR vir 
manhood, mammbeit. eren 63} 
old, age, alte WIC eee 2 wma A725 


eternity, ewigkeit, | * 6 
4 

- Of the — von 11e E ; 

* al 511 71 8 

Feine 1 * 9 —— 


"$1008 Otter 
4 15 
ya U | . „* l 
ah 2 + [C312 
* * * 7 . * 5 
„ 1 "RNC „n ii 1 Vs 


owing bhv, cy 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


. * - 
ſouth-wind, ſud > wind; © 
weſt-wind, weſten - 
ſhower, Kauer, . hg 
froſt, froſt. Anh af 


ice. eſs. * \ | 


dew, taub. OWL 

ſhow; Glee, _ 
hail, hagel. h 
thunder, donner. 188 
half- moon, halbermond. | 
full-moon, voller mond. 


eclipſe, finfternuſs. 
ſtar, fern 


conſlellation, geſtirn. OM 
cloud, wolcke. bn 


] | % * 2 A . l 
J J 2 ad . 
* . 
91 5 


eaſt, morgen. ADE 
weſt, abend. 


—— Foes W —_ 


norden, oder mitternachs, 


Y 
* # . 
1 = 244 < S & oy 
* 
; ” 


— wetter. * 
lightning, &lirzen. n 

earth, erde. WN ee 
earthquake. erabeben. u. 
mountains, berge. Daa gd v 
valley, thal. Een 
dirt, koth. wave? 


n 


duſt, ſtaub. "KA * — 2 
hill, ein berglein. 
the top of a hill, die fpitze —— 


path, fi . 
track o 2 cart, wagenleiſten. — 
a 


** 


. * 
nnn 
Ius * 1 U » 49 — 


nes. 


— 
0 — a 
. 


rock, felſen, n 
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ickfilver, querkſrlvey. 3 We A ue A wt _ 
Nader, loth. 0 ene . rh 


white lead, bleyweif. * 
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Of virtues and Vices, von Twgend and Exfters. 
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us en 10374 


v4 ATE 
awe HA8TpPITE? 
temperance, maſſg beit. SES. et 
valiant, hertzhafft. | an 90 ils 
fortitude, ftercke. Aw tit, 
_ -Juſtice, gerechtigheit. 5/1! r. Fi ech 
| du. Hub 
1 «2 „ tl 
y. A ws lick 3 10 qo ot 
modeſty, ſitt ſamkeit. KN), 24207 
modeſt, fatſam. Nam wort, {9 2518 
baſhful, ſchamhafft. e Alas 
baſhfulneſs. ſehambaſſeigkeit. Sunne mails 
humble, demutig. | T_T _ 
humility, demuth. ..* at 18) 2 10 40217 


ci i I heffligkeit. If 
— | | 
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thankful, danchbar. 10 
— — , danckbarkeit. 


y, gottsfurchtig . 
pon — 2 
ebrlichkeit. 


honeſt? ebrlich. 


liberality, ebigkeit. 
—— 
magnanimous, groſimiitig. 
magnanimity, groſimutig keit. 
Induſtry, fleiſs. 
diligence, fleiſs, 
diligent, fleiſſg. 
patient, geduldig. 
patience, gedult. 
conſtancy, beſt andigkeit. 
ſriendſhip, freundſchaffo. 
% _ 
ce, frie 
pity , mittleyden. N 551 
| — ifal, ->5 %. "Me | 4 
fool, 


on eg 
indiſcretion, unbe cheidenheit, 
unskilful, dull, ungeſchickt, | 
craft, liſs. 
craftineſs, liftigheit. 
deceit, betrug. 
ile, bet rug. 
nave, ſchelm. 
pleaſure, luſt . 
glutton, vielfr as. 
gluttony, freſſerey. 
drunkenneſs, drunckenheit, 
drunkard, vollſauffer. 
drunken, truncken, | 
3 guter geſell. | | 
uſt, geilheit | | 
wantonneſs uppigł eit. ' 
adultery, ehebruch, 
adulterer , ehebrecher. | 
K forn is j 


| | | % 
* 
1 ba 
1 
. * 
* = 
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haught 
ambitious, ehrgeitzig. 
ambition, ehbrgeirz. - _ 
clowniſhneſs, grobher, 


afro » LE n 
— : — 3 
nich ndung. 
— ty ver —— 
covetous, goitxig. 
cbvetouſneſs, geitx. 
bold, kubne. 
raſh, verwegen. 
raſhneſs, wverwegenheit. 
coward, feige, æaghafftig. 
cowardize, zaghaff:igheit. 
—— muſſiggang. 4 | 
ence, nachlaſſigłeit. 

fickleneſs undeflandigheir. 
ſtubborneſs, hal/; 1 
enmity, feindſchafft. 
diſcord, uneinig. 
war, krieg. 
unthankfulneſs, undanctbarteit. 
thief, dieb. FOOL 

ick- ket, , cut rſe , 3 
re robber, — 
rogue, ſchelm. 
ungodlineſs, gortloſogheit, 

they ghtful, bedacutſam. 
—— bedacht 
thoughtleſs, unbedacht ſam. 


thoughtleſanels —— | 
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Of Mechanicks, vun den Kune and Handwercken. 
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: eel 
ſmith, chmidt, bush ſchiefter. | 

1 e. 5 = 

a ſword-cu — ſehwerdfeger. | 4 


4 bock - binder, ee. 


a — 2 fl = 
button-maker, her. 


7 ayes bandenmather. 


1 barbierer 120 | 


a maſon or brick- «layer, lane. | 
2 A . — | 
upho 


glaſs-maker, gla ſemacher. 
4 — glaſer. 
ing glaſe- maker, ſpiegelmacheri 


er, 


— eiſenhendl 


2 tin- man. 


« perfumer. 

an embroiderer, 

a glover » handſchumac her. © 

a ribbon-weayer, ain bandweber. 

a millener, 
1 K s 


ſmith, ſcbloſs-ſehmide, oder cui, 


& prꝛrier, 


— - 


= l CE — — — — — 
* — — . £ — * Py 


- 2 cowherd, 21 
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2a water-man » em 
a ſhepherd, ein {ch 


a ſwincherd, ſchweinkire. 

2 -man, 2 

a eſt-man, herbſimann. 

2 threſher, dreſcher. 

z gardener, farmer. 

2 vineyard-drefler, emer dey in men 
arbeitet. | 

a vintager, weingerimer. 

a cook, em koch. = 

2 paſty-cook, ein A | 

a confectioner, , zxckerbacker. | 

- lterer, einer rr . 


utcher, ein met ger 


: —— in fchovrkaufer. 
» 0 gk. on 


cheeſmonger, ein 
1 — 


a brewer, bier brawer,, © 

2 vintner, weinbatger, oder buttner. 
an mr voor eas bierwirth. 
a cyder-· man, einer der apfelwein verbaut. 
a coffee · man, coffemann. , 


ſtock-dove, blau und — taube. 
ring- dove, ringeltaube. 


dove-houſe, raubenhauſs. 


duck, ente. 


faulcon, falck. | | 
— _ _— ſoa | 


— — ul. 
bittorn, r 
buſſart, in. . 
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's vintner, weinkarger, oder Santwer. 


Engli iſcher Wegweif er, 


lterer, einer der refuge verkanſft, 
utcher, ein nf * N 
d — ein fiſch-verkauffer. 

a cheeſmonger, ein » 5% "wha. wh 
a milk-woman, milchweid. 
2 brewer, bier brauer. 


an ale-bouſe-keeper, bierwirth. 
2 12 einer der apfelwein ver kauft. 
a coffee man, ceffemann. þ 
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ſtock-dove, lau und dard fei taube. 

ring- dove, ringeltaube. 

dove-houſe, raubenhauſs. 

== 

cag 

faulcon, falck. 

Idfinch. —— ſiglix. 

— vogel-leim 
bat, fledermauſs. 

blackbird, _— 

bittorn, r 

buſlart, ge” 
capron, capaun. 

quail, wac = 

cock, _ 
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kit, ha 

wing, -— . 

atk, lerche. 

robhin- redbreaſt, * 


woodcock, ſe 
ſnipe, kleine ſcinepff. 
1 28 ſperli 
Gall, 1 
ſtork, forch. 
ſwan, ſchwan. 
teal, mittelente. 
titmous, meiſe. 
vulture, b4 eyer. 
wren, xaunłonig 


Beaſt, ein Thier. 
labouring "i thier das groſſe Len fragt 
cattle, vieh. 
herd, bends. | 
hide, Saut. 
horn, horn, 
oor buff. 
2 ſting, fachel. 
a ſwarm, ſchwarm. 
8 bienenwachs. 
roſckauffer. 
butterfly, ſommervoget. 
beaver, Ter. | 
camel, kameel, 


11 

f | 
| 

t; 

N 


—ñʒñᷣ 
— — — 


—— 7 — = — m nn 


—̃ u 2 
* * © 


frog e 
gloworm, glentzender wurm. 
t. ſchnacke. 
e-goat, x iegenbock. 
ſhe-goat, iege. 
goat- herd, ziegenhirt.. 


young goat, kid, em Ziickelgen, 


haaſle. 
levret, Hhaſilein. 


. . mule, mauleſel. 


aſs, eſel. 

cat, katze. a 
catterpillar, raupe. 

| — or — kaninchen. 
crickets, grillen. 

erocodill or allegator, crocodill, 
deer, gemſe. | 


whelp, junger hund. 


ſpanie), anſcher hund. 
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maſti ff. 
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mafſtiff, kettenhund. 


| be bellen. 


igel. 
— — R 
22 ſchweineſtall. 
— ung, ſchweinzunge. 
— ſchweinhirt. 


_ ſchweinbebr, oder ober. 


ſow, ſau. 


race-horſe, rennpferdt. 

— pacer, paſi eng 
ng nag, aſogenger. 

war-horſe, — 4 

-horſe, ein pferd zum aufieiben 

pack-horſe, pferd ſo tragt. 

neighing, pferdegeſchrey, oder willen. 

horſe-keeper, hoſtler, ht, 

halter, halft er. 

horſe - leech, blutegel. 


mouſe, manſs, 


dormouſe, bat, fledermanſs, 


Tat, rat e. 
mouſe· trap, mauſefalle. , 


ox, ochſe. 


bull, ftiere. 


cow», kuh. 

heifer, jungekub, 
udder, teats, 

al 1 ochſe. 


ram, — = widder. 
weather, hammel. 


lamb, lam, 
— Id, ſchafffall. 
— * . 

— chaffhirdiſta 
- 4 — fe 25 af. 
wool, — 
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fleece, fluſs, fell. 
nn? Lore 
lion, lawe. 
lioneſs, læwin. 
lizard, heidex. 


moth haben 
nit. Ne an 
ety oat 
ſnake, ſchlange. - 
water-ſnake, waſſerſchlange. 
adder, natter. 
ſpider » ſpinne. 
— eichhorn, 
toad, kr ore. 55 
„ ft 2 ert hier. 
— panterthier. 
le · cat. wilde kat ⁊. 


corpion, ſcorpion, 
ferpent, ſchlange. 
viper, otter. 
4 
c P., Weſpe. - 
weelſel, wieſel. 
wolf, wulf. 


worm, wurm. 
filk-worm, ſeydenwurm. 


Of Fiſhes, von Fiſchen. 


Freſh — Friſche Fiſche. 
on f the fiſh, fileh-obren, 
72 eines fiſches. 
fates fl _ 
ſhell- ch in 
1 
net, nete. 


met, bley. 
ing, fi/chen, 1 | 
1 fiſchhendler, 
ern. 
arr 
plaiſe, plateiſs. 
pike, hecht, 


roach. 


karpff. 
oa ig. APR 
cod-fiſh, _— 
COnger, er . 
crab, LN krebſe. 
crayfiſh, krebs. 
lobſter, groſſer krebs. 
dolphin, meer/chwein. 
eel, aal. 


ſprat, heiner 2 
gudgeon, griundetn, , 
ſturgeon, ſfichr. 
kmpreys neunaugen, 
mackerel, mackerell, 
muſcels, muſcbel. 

ſole, ſcholle. 

tench, ſchleihe. 
thornback, roch. 
tortoiſe, ſchieldkroete. 
whale, walfich. 
whiting, eme art ftockfiſch, 
ſhrimp, kleine krebs. 


Of Husbandry, von Aelterbun. 


Husbandman, Ackermann. 


countryman, bauer. 


Feld, fo 2 * 
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farm, + M8 | | 
tenant, 

arable land, lend das gepftuge werden hw 

_ 2 

| rs Fr, miſthauffen. 


meadow, wieſen. 
encloſure, ein umzeuntes feld. 


e 


— heubom. 
rake, rechen, 
an ear of corn, kornehre. 


to blade, jung auffgeſprungenes korn, 
| — * 5 


whip, peitſche, geiſel. 
4 heure. 


„ (6 


— , re. 


acre, ac 
22 ſeer, ſaman. 

ſeed, ſaat, ſamen. 
ſtanding corn, ſtehend korn. 
harveſt, herbs. - 
ſheaf, garbe, 
a —_— 4.7 _ | 
reaping-hook, ſichel. 2 
oeaper, ſelmitter. 8. 
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— brodt korn. 


peaſe, erben. 
vetches, wicken. 
wheat, weixen. 


granary — 


r. 
flail, 5 8 
barly, gerſten. 


Oats, 


tares, unn, Bur. 


Of Herbs and Roots ven kreuters und Wartzaln. 


Stalk, — 


carrot, — ade. 

parſnips, —_ 

colewort, kobl. 

lettice, lettich. 4 
artichoaks, artiſchołen, welſcbs 
parſley, peterſilien. * 
onion, x wiefelx. 
gar lick, knobloch. 
2 leek, lauch. 
ſorrel, ſauerampfer. 
vater - creſſes, waſſerkreſſe. 
melon, melenen, 

muſtard, ſenff. 

Capers, ca 
anniſe, — 
cummin, ku mel. 
rhue, rauten. 
ſage, ſalbey. 
* —— 
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camomile, kamilles. 
coltsfoot. 
time, — a 


daſie, — "5g 
yflower, negelblum, ' 
— lavendel. 
roſe, roſe. 
roſemary, roſimaryn. 
tulip, tulipan. 
lilly, lillien. 
violet, viol, feyel. 
thiſtle, diſteln. 
thorns, dornen. 
— Hargel. 
moſs, maſs, . 

mallows, pa 
nettles, nœſſel. 
hyſlop, ien. 
mint, miintx. | 5 
fern, farrn, aut. 

-, broom, gi 
hemlock. 
POPPY, magſaamen. 


Of Plants and Trees, ven P flantzen und Baxmen, 


» griine 
the ſtock or ſtem of a Tree, der flamm tines banan:; 
bark, rmde. 
twig, branch, ⁊ weig. 
root, Wwrizel, 
fruit, fruchr. 
juice, f. 
apple-tree, apfelbaum. 
apple, apfel. 
pear- tree, birubaum. 
pear, birn 
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yew. 
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cherry-tree, kirſchbaum . | 


cherry, kirſchen, 

a box-tree, buchsbaum. 
lum-tree, pflaumenbaum. N 

Rr feigenbaum. 5 
ive - tree, olivenbaum. 

aſh-tree, eſchenbaum. 

date, datteln, 

quince, quitt en. 


m 
holly. 
beech-tree, buc henbaum, Þ 97 
lar-tree, aſþe. 
m- tree. palmenbaum. 
elm, «lmenbaum, oder linden. 
oak, eychen, 
fir-tree, tannenbaum. 
oſier, weiden. 
willow, weidenbaum. 
cedar, cederbaum. . 
cypreſs, cypreſſenbaum. 
nut- tree, nuſsbaum, 
nutſhel, nuſiſchale. 
nüt-kernel, nuſskern, 
walnut, welſchenuſs. | 
cheſsnut, teſten, oder kaſtanien. 
nutcracker, nuſibeiſſer. | 


meldlar- tree, miſpelbaum, 


almond- tree, mandelbaum. 
almond, mandelkern. 
cork-tree, pantoffellolxbanm. 
bay-tree, lorberbaum. 
elder-tree, holderbaum. 
elder-berry, bolderbeerlein. 
ſtrawberry, erdbeern. 
sberry, ſtiegelbeeren. 
lackberry, ſchwartzbeeren; 


raſsberry, brombeoren, 


acholderbeeren. 
currants, cormten, oder Fohannis beerlein, 
Of a” Garden, von einen Garten. 

Gardener, Gertner. 
orchard, 6aumgarten. 
arbour, ſommerlaube in Garten. 
wall. mauren. 
hedge, Zaun. 
ſpade. Hate. 
— grabeiſen. 
2 haue. 

vel walk, ein pax iergang mit Sand 0 
L trees. baume ſo an der mauren e 


vrall- fruit, die — die daran wachſs, 
a bed for herbs, ein beed vor kraut. 
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a imp 
Wong Tos; ſchæ ling, 
pruning-hook, ſchnittemeſſer. 
| weeding-hook, jateiſen. 
prop. wunterfiiuirzen. 
a roller, ein runter Stein. 
Of Numbers, von den Zallen. 
One, Eins, eighteen, achtzehn. 
two, Zwey. nineteen, neinxeim. 
three, drey, twenty, Zwantzig. 
four, viere. twenty one, einundæ mami. 9 
five, funff. thirty, dreiſſg. 
ſix, ſechs. forty, vierxig. 
ſeven, ſieben. fifty, funffxig. | 
eight, acht. ſixty, or threeſcore, ſechzig. 
nine, neun. threeſcore and ten, or ſeventy, 
ten, xehen. ſiebenxig. 
eleven, elfe. fourſcore, achtzig. 


twelve, zwalfe. fourſcore and ten, neunzig. 
thirtcen, areyxehen. hundred, or fiveſcore, hundert. 
fourteen, fourteen. hundred and one, hundert und eins. 
fifteen, funſfzehen. fixſcore, hundert und 2wantZig. 
ſixteen, /echzehen, thouſand, tauſend. 

ſerenteen. ſubenzen million, million, ; / 
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the firſt, der enſte . ſixteenth, ſechzehend. | 

ſecond, ander. * ſeventeenth, ſcebenzebend, 

third, dritte. eighteenth, achtzehend. | 

fourth, vierte. nineteenth , neunxehend. 

fifth, funffte, twentieth, æwanxigſte. 

fixth, ſechſte. thirtieth, drey/igf. 

1 — | — vier xiegſt. 

eighth, achte. | jeth, funffzig/t. 
ninth, neunte. fixtieth, ſechæigſt. 
tenth, zehende, | ſeventieth, ſiebenxigſt. 

eleventh, elffte. eightieth, achtzigſt. 

twelfth, zwolfte. ninetieth, neunzigſh. 

thirteenth, dreyzehend. hundredth, hunderſte, 


fourteenth , vieræehend. thouſandth, #auſendſte. 
fifteenth » funffzebend. 


Note, Die Nahmen der Zahlen werden in Engliſcher Sprache 
anderſt dann in Teutſchen geſetzt, als: twenty one, einundz wan- 
tig. fifty fix, ſechaundfunffxig, ſo daſs alſo die græſſere Zahl alle- 
zeit vorgeſetxt wird. e 3 

So wird auch gemeiniglich an ſtatt twenty, z:wanzig, das wort 
(Score) gebraucht, als: Threeſcore, ſechzig. Fourſcore, achtzig, 
Fourſcore and ten, neunzig. r ' 


The Names of the Kingdoms and Cities, die Nahmen der 


; Kaenigreiche und Stadte. 
e Zuropa. Flanders, Flandern. 
Aſia. Germany, Germanien, Teut{ch- 
Africa: Africa. landt. 
America, America. Poland, Pohlen. 
a Kingdom, ein Kœnigreich. Sweedland, Schwaden. 
England, Engellandt. Denmark, Dennemarck. 
Scotland, Schottlandt. Pruſſia, Preuſſen 
Ireland, Irlandt. Muſcovy, Moſcas. 
France, Franckreich. Brabant, Brabandt. 
Navarre, , Navarre, Savoy, Savoyen. 
Spain, Spanien. Switzerland, Schweitxerlandt. her, 
Portugal, Portugall. Hungary, Hungarien. her 
the Roman Empire, das Ræmi- Candia, Candien. a lit 
ſehe Reich, Arragon, Arragonien. 
Italy, Italien. Granada, Granada. 
Holland, Holand. Naples, Neapolis, 
| Sicily 


Sithliens 1 0 e 
Republic of 'Verlice, die Pe 
— —— 
a Metropolitan 

Rau. 


A Province, eine Pvinex. 
hum. 


To day, von tage. 

to morrow, morgen. 

after to morrew, * 
den Tags 


rey night, lr — 


tier Mr, nach dem eſſen. 


by and by, alfbalds.” 
this Week, yr 


the laſt week, die 2 — 
the next Fe e weht. wo- 


have a care, een. 


drink, rincker. 
cat, . 7 
— Wh 4 * 
let that alone, laſt das allein. 
here it is, 43 S 
there it is, dar iſt e. 
here he is, * * 
here ſhe is, "taht 

a little, wenig. 

too little, 


e, Fm: 


7 


Emngliſther eier \ 


| e 


* 


dr diner, vor dw fd 


I amd , 
tis Night, es if Nacht, 


of | 
ckiſche Reich; Lu | 
3 Peviliaz Perfien, 


Greece, Griechenlaht#: 
Macedonia,. Mitcalhieh. 

Siams Siam, 

Eaſt- India, 


** 


ol 


Tome hither, kome hs: 


who is there? wer ift « da? 


a Friend, ein Fendt. 


tis I, ich bin s. 
'ris Maſter N. es iff dry Herr N. 


at your Service, æ emen 4 dien- 


ſeen. 
r health, eure Geſuntheit. 
thank you, ich bedanckt mich. 
ah Nig t, die Nacht. OT 
tne Da , den ant xen 
reſently, ich, 1 8 
et us make haſte, laſt an. 
'tis fair weathet, 5 ft} 
| werte.. 
tis dirty, es iſt heſilich wetter. 
I am hungry, es hungert mich. 
et mich, 


* 


tis late, er iff at. 


- *tis almoſt Ss es it bald 


the Sun ſetteth, die Sonne ge- 
het unter, 

- the Sun riſeth,die Sonne geht uff. 

it is down, ſie iff uuter gangen. 

very early, ſehr friib. | 

I have a Stomack, ich habs 
Appetit, 

J In 


14% Engliſcher guet. 


A 
ee l 6 nn a . : N 
- «x . ” 
** * 1 = * 1 F 
* . þ. 


1 have . no. Stomack, ich habe E 9 
E 2 i E G. 

have one? ge- excu , * iget 
4 5 it is not true. R p 

ſtay, Hebe, warde +... It is true, es iff wabr | 
yd a little, warts ein wenig. is i it true? i e. wahrt | 


what do you do? ＋ eh is it not true? t ee a 
what fa ? was: ſagt ihr! tis impoſſible, es iff «nmay 
row tas Thar, Zeiget mir dieſes. I will not, ich will nicht. , | 
lend me ſome mony, leihet mir won't ye, wollt ihr nicht, 
etwas Gellt. can't ye, 4g Sv ihr nicht. 
T have nog, ich habe lain | e br: Sole. i 
< 
. ͤ eaten : 
ee einer Gouuernantin und einen Fraulein. | 
2 1 am fl * Yoo bin ehr Ter. } ; 
17 2 = h bin Fra ul. , 
Will you 11 * wa . Let, ent 
Do you 110 K « :! a 
Are you in Aan S "ed e Bade. N 
7 @ . 1 r a 

_ You too much. a 11 et Ki 
Riſe quickly. Sͤtehbet geſchwinde a 
LEG why wont ye make haſte? Ward ele hs mw beſer 
10 you. up? Se-eyd ihr auſſgeſſanden > 
Brother up? I ther Bruder anfigeſtanden! 
r care you will cach cold, Nehmt euch i ir werle ill > 
| erkalten. . 
Blow your Noſe. Selmeitæt eure Naſen. 
Put on my Clothes. Ziehet mich an. 
Dreſs my Head. Setzt mir meine Hauben 44. N 
= Take that Clean Smock. Nemt das reme Hemd. N 5 
We. 25 your Hands. Nñaſcbet eure Hande. 1 
7 5 | Kemt meine Haare. * 
Hep | ; Schnurt mib. = © 

| Te Heißt mir 

Have you done ? + 2 off ES 
Say your Prayers. | | Betet. - E 1 
Begin again. Fang: e Ft 4 
Where is your b io it euer Gebet-Bugh#--: _- 
+6 Þr | : 


3 
1 


a + 


- 
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ol ate Nehmt eure Biebel. 
Bri 
Real” Shapes mn Leſet ein — | 
R Hr Leſet niche jo laur of 
*. Spell that Word. Butihtabiret das Words. 4 hs 
You don't read well. Thr leſet nicht wohl. ; 
read too faſt,” I leſtt zu geſebwinde. © | 
me Tel learn nothing. Thy krnet nichts. dy 2 ve 
h, You obſerve nothing. TOUS nehmt nichts in Webs; < 04 
You do not ſtudy. I fludiret nicht,” D N 2 
You are idle. Uu ſeid muſſig. 


You do not know your leſſon. Ir kennet — „e Wy 
Why do you ſpeak German. Warum ram n — 


Speak always "Engliſh. E. -y > Aeg, Engli 
Will you ne your Breakfaſt? Holl ihr. e 


What will you have for a. as 
Breakfaſt? att] 1 7 0 yy md 
Work. — eure Abbeid th Hand; i 


t you will have. Saget was ihr haben wollot. 


— 4 work (or let mich eben was hr enacts? 
= the Work) 34 . Hain 3 46s 
That is not well. — oohifey!livs 97 
You make moths; | Thy macht 'ein-witderlich Ange. 
: | ſirht. : duo AN 
It is dinner tim ; na__ ift oſſens Zeit · S607) 03 vn 
lee your work. | Free Mead 
Sit at table - Geher tur Tue. 0 
Sit you down: ene ' Setzt euch nieder. 4 * "big 


Put your Napkin before you, Nehmt ener Serviet vor euch. TE 
Where is your Knife. _ © © Wo if euer Meſſer? h 5 32 
Say $f grace * Baer vor dem Ie or ß 44 


* _ Eſſet von der Suppen. 
Will yo — "+ Volt ihr Suppen ien. 15. 5 
Will you have ſome mutton? Volt ibr von Schaffleiſch \ nd 
WY you have fat or lean? ble ihr fettes oder maghre? 


du love fat? Lieber ihr das fert f, 2 
you have ſome of that 1 . ihr etwas von diejeit Vabenr.. © 
8 N Fan, Da ift ein Flugel wor-gin . 54 
_ 7 | Eſet Brode us eurem. Bui "+108 


Hare ._ Habt iby getruncken 
| o fone driok. Fart + Fraget oder ruſft vor [4-7 | 
used Well? Habt ihr val gefpeifet 1... : vict 


Ls | ts 
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Do you love cheeſe? - Woll thy Keſe haben. 

Give thanks. |. Betet nach dem aſſen. 

So to play. 1, Spielet nun. 

You muſb make thisup again. mi dies mink nr 


Have you a good needle? - Habs ils eins gun Nadal? 
Have you got _ thread? - Habt ihr etwas Zmirnfaden? 


Go to dance. Ws Gebet und dantzet. 
Habt ihr ſchon gadanixaꝰ 
92 Det euch. 
| Dantz.et tine Currant. 
: Thr dantzet nicht mall. 
Stehet auffrecht. 
Hebt das Haubt ober ſich, 
 Mackt — © neg BY 
Is Maſter gone? If euer Mei 
. — done _ ? n 
What will you have * your Was wollet ihr zum Ali. 
r aa 2 —— 
Do not cat ſo much Fruit. Effet nicht ſouiel Friichte. 
4: S 
Es iff Zeit xu bett x gem. 


Ziehet euch aus (oder ab.) 


„ . Boie r Ge. 408. 
RiG.tg morrow. hetimes. _ Stehet morgen 23" 


Do you underſtand-me well? Verſtebet ihr mich wohl? 
Did 7 ee what he nr er ä 


N * 
1 underſtand well. eh 3 euch — 7 
Have you Habt ihr mich 


Ha nde rſtood ber? Habt ihr ſie 2 
8 e them? Habs iby fie 


All Sorts. of Familiar Phraſes, allerhand, gemeins n. 


Have « you nat underſtood me? Habt ihr mich nic hr F 
Do you * underſtand him? \ Verſtehet ihr ibn nicht? 


What have you ſaid? * 5 - Was babti e Sf rk 
I heard it. laß horte et. | 

They ſay ſo. .. h 

Evi one ſpeaks of it. 


tell it to you? 


> © 
„ - x EP _ 2 r 


Did the e 
Did not I tell you — 
He ſaid nothing to me 
He told me no News. 
Maſter told me News. 
Do not tell him that. 
will tell him. 

Do you know her? 


Have you any Acquaintance 


with him? 

We know one another. 

I do not know them. 

I think I know him. 

He did know me well. 

I have known her. 

I never knew him. 

J have forgot your Name. 

Have you forgot me ? 

Don't forget him. 

Do you ſee (or viſit) one another. 

I ſee him every Day, 

We ſce one another often. 

We are to ſee one another no 
id m9 her this 

I did not ſee t 
__ while, ON 


1 hare ſeen bin by chance, 

What is't a Clock? 

See what "tis a Clock, 

Tell me what a Clock it is. 

I do not know what a Clock 
it is. 

One à Clock ſtruck juſt now, 

I have not heard the Clock. 

It has ſtruck five. 

"Tis abott ten a Clock. 

This Clock goes too faſt. 

This Clock goes too flow. 

It -is but one by my Watch. 

3 . 


ve od 


x 


24 


* 
* 3 


U __ $ | T1 
l + © 
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Hat ſie ſo zu euch geſagt? 
Hab ichs euch nicht geſagt ? 
Er fpricht nichts* xn mir. 
Er ſagte mir nichts neues. 
Der Herr ſagre 


Ich glaube ich kenne ibn, 

Er kante mich woll. 1 
Ich habe ſie gekannt. 

Ich hab thn niemabls gekannt. 
Ich habe euren nahmen vergeſſen. 
Habt ihr mich vergeſſen. 
Vergeſſet ſeyn nicht. 

Bejucht ihr einander? 

Ich ſehe ihn alle Tage. 

Wir kommen offten æuſam men. 
Wir ſehen einander nicht mehr, 


Ich habe 2 lange Zeit nicht ge- 


Man ſiehet — nicht gebr. 
Es iſt ein Wander tuch zu ſe- 
hen. 


— > nat] eny 


Wieviel Uhr ift et 
1 | 
a_ mir wieviel Uu iſt es. 
Ich weiſs nicht wieviel es ge- 
chlagen. 
ke ift juſt eins. 
Ich habe die Glocke nieht goheert. 
Es hat Fiinff geſthlagen. 
Es iſt ungefeby xaben Ur, 
Dieſe Dur gebet x gejewinde. 
Dieſe Uur gehet æu lang. 


Es iſt nur eins bey meine Uhr, 
Meine Uhr gehet rech. | 
L 3 See 
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See by the Sun. Sehet die Sonnenuhr au. 

The hour is paſſed, Die Stunde ift verlauſfes. 
Where is your hour-glaſs ? Wo iſt eure Sandubr. © 

Have you an hour-glaſs. Habt ihr eine Sanduhr. 

When will you come to ſee me? Nenn wolt thr mich beſuchen! 


Within Eight Days. 
Within a Fortnight. _ 
When do you go into 

Country? + 
This Day ſevennight. | 
When do you go to the Play? 
When — you go to ſee 

? wi . 


| y p 
Towards the Evening. 
At Night. 23 
Come this Way. 
So that Way. 
Let us go on th other fide. 


On the right Hand. 
On the left Hand. 
Turn up your right Hand. 
Are you married? 
How many times have you been 
married? | 
How many wives have you had? 
Are your Father and Mother 
- living ſtill? 
Sir, is your Father aliye ? 
Is my Lady your Mother living? 
My Mother is dead. . - 
My Father is dead ſome Years 


ago. | 
My Mother is married again. 


How many Children haye you ? 
I have four. 
Sons or Daughters? 
Two Sons and twp Daughters. 
Tis very cle. 
I am very cold. 
Are you not cold? 
Warm your {elf. 


the 


Innerhalb acht Tagen. 
Innerhalb vierzehen Tagen. 
Wenn gehet ihr ins Land? 


In acht Tagen, 
Wenn geber ir in die Comedy? 


Gegen den Abend. 

Zu Nachts. 

Kommet dieſen Weg. 

Gehet jenen 77. 

Laſt uns auff die andere S eitu 
gehen. | 

Zur rechten Hand. 

Zur lincken Hand. 

Wendet euch xur rechten. 

Seyd ihr verheyrathet ? 

Wie offten ſeyd ihr verbeyratu 

geweſen? ; 

Wieviel Weiber habt ihr gehabt? 

Ift euer Vatter und Mutter nod 

am Leben? 

Mein Herr lebet euer Vater noch. 

Lebet eure Frau Mutter noch! 

Meine Mutter iſt todt, 

Mein Vater it ſchon vor etlicha | 
Fabren geſtorben. | 


| Meine Mutter hat ſich wieder ä 


verheyrathet. 
Wieviel Kider hat der Herr? 
Ich habe vier, 
Sane oder Taechter, 
Zwey Sohne und awey Toechter, 
Es iſt ſehr kalt. KEN 268 
Es frichret mich ſebr, | | 
Fruhret euch niehr:  WM-: 
Warmet euch, . 
- 5 Let! 


Let us warm our ſelves. 


Make a Fire. 
Kindle the Fire. 
The Fire is out. 


Lay a Faggot on the Fire. 
Put ſorne Coals on the Fire. 


Light the Candle. 
Put out the Candle. 
Snuff the Candle. 
There is a good Fire, 
That Coal burns well. 
This is good Wood, 
It rains, 2 
The Wind blows. - 
The Wind is high. 
It freezes. | 

It thaws. 

It ſnows, 

It hails. 

Doth it freeze? 

Doth it ſnow ? 

Doth it rain? 


©  Engliſcher Wegweiſer,. 151 


Machet ein gut Feuer an. 
Zundet ein Feuer an. ä 
Das Feuer iſt verloſchen ( oder. 
auſigegangen/ 
Leget ein Fagot ins Feuer. 
Schuttet Kohlen ins Feuer. 
Zundet das Licht an 


Lſchet das Liecht aus. 


Butt das Liecht. 

Dies ift ein gut Feuer. 
Dieſe Kohlen brennen wohl. 
Das ift gutes Holtz. 

Es regnet. 

Der Wind wehet. 


Es ſcimeuet. 
Es hagelt. 
Gefrubrt es? 


FSchneihet es? ü 


es? 


This is a very melancholy Day. Dieſes iſt ein trauriger Tag. 


The Days are ver _ 
Tis not Day-Light at ſeven a 
— 


The Nights are very long. 
The Winter doth not pleaſe 


me. 
It is froſty Weather. 


It is a great Miſt or Fog. 


It is very dark. 
The Days 


The Winter is gone. 
"Tis fine Weather. 


begin to lengthen. 


Die Tage hr kurtx. 
Es iff fte Tag umb ſieben 


Die' Nechte ſind ſehr lang. 


Der Winter gefalt mir nicht. 


geſtern war. 
Der winter iſt vorruber. 
Es ift ſchæn Wetter. 


Ah! What a fine Day is this Ach! 2 ein feiner Tag 1 


Let us go a walking. 


99 " 
2 * 
e 

: , 
* 


* - 


IT ag 


= 
5 * » an? \ 1 * "4 
r 
a a & » «" 


dieſes? 


Laſſet uns ſpatzieren gehen. 
The Days are very long already, Die Tage ſind ſchon langer. 
"The Sun runs twelve zꝛ0urs. 


Der Tag iſt ſchon 12 ſtunden lang 
L 4 It 
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It begins now to be pleaſant in Es fengt nun an 1 
the Count Lande zu 

That is a fine } rage Das iff ein Pres Blumenſtraus. 

This Noſegay fmells well. Dieſes Strauſigen riecbet wohl. 

Will you in the Garden. Volt ihr in den Garten fpatzieren, 

— 45 in the Shade. L.uaſt uns in Schatten gehen. 
* Dort ift eine hubſthe Blume. 

Lest gather ſome. Brechet etliche 

What Roſe-tree is that? as fur ein Roſenbuſch if das? 

It is a Damask-roſe. Es iſt eine Roſe on Damaſk. 


Give me one. 


Take one. — * | Ds 10 4 * 

There is a fine Walk Das iſt e 7 $p6 ziergang, 
Give me a Tulip. SGebt =. eine Tulpen. 

Id begins to be hot. | Es wird warm. 

Here is a Cherry tree. Da ift ein Kirſchbaum. 


I have eat Cherries eight days Ich habe ſchon vor acht Tagen 


ago. 
Will you be pleaſed to walk af- Beliebt es dem Herrn nach din 
ter Supper. | Abendeſſen einen Spatzier- 


The air is very temperate. Die Lu 


We have no ſpring. Wir k keinen Fruhling. 
The ſeaſon is backward. Die Fahrizeit flehet zuruck, 
How hot it is! 6 6k Wie heiſs iſt & ! 

*Tis a very hot Day. Es iſt ein ſehr heiſer Tag. 

"Tis exceſſive hot. Es ift grauſam heiſs. 

I don't love heat. Ich liebe das heiſſe wetter nicht. 
I ſweat. | lach ſehwitze: 

I ſweat all over. 5 Ich ſchwitze ober den * 


It has not rained a good while. Es hat lange nicht geregnet. 
We want Rain. wir haben _ vonnathen. 


Weare going into the Country. wir geben auff: Land, 


It Thunders. Es Donnert. 

It Lightens, Es blitxet. 

'Tis a great Storm. Es iſt ein groſſer Sturm. 

The are Dov Lhe Dog-days, Die Hundstage ſind. nun. 
op are pa 20. Die Hunditage ſand vorruber, 

1 begs to cool k in the mor- Es fangt an — 7 


Fa nings. | 


Engliſeber IWegweifer 


Gebt mir eine, 


Kirſchen gegeſſen, 


£ang xu thun. 
riß ſebr. gelinde. 


Leib. 


zu werden, 


great 
Muſt 1 find my ſelf in Victuals? 


um G * 


a gues. 


The J. Dialogue. 


Between 4 Gentleman and 
4 Seaman. 


MIA, 1— do you Sail for 


As — as Lad Wind — 


_ 
20 5 may ſee 


ie if 50 "pleaſe. It is a ſtrong 
built” Shi , with convenient 


Cabbins for Paſſengers. 
To what Place are you bound 


in England ? 


For 3 directly. 
How much muſt I 

for my Paſſage? * 
A Guinea. 

deal. 


It is too att 6 


Yes, Sir; and beſides, you 
muſt pay for your Goods if you 


have many. 


T will give you Fifteen Shil- 


n we ſhan't —_ out, I'll 


Das I. Geforach 


Zwiſchen einen Schiffer 
und einen Edelmann. 


3 * 46 


dale ich guten "wind habe. 

Wo liegt euer Schiff? 

Hier nabe by; der Herr kan 
es ſehen wanns ihm beliebt, er iſt 
ein ſtarckes wohlgebautes Schiff. 
und mit bequemlichen Kammer- 
lein fiir die Reiſende verſehen. 

In was vor einen Hafen wolt 
ihr anlenden ? | 
| Ich falre gerade nach London. 

Wieviel muſs ich euch ure 
fur die Uberfubre. 

Ein Guinea. 

- Es ifs gar xu viel. 

Muſs ich mich ſelbſt bekſtigen. 

Ja mein Herr, und darzu 
muſs er fiir ſeine Sachen bezah- 
len, woſerne er viel bey ſich hat. 

Ich will euch 15. Schilling 
geben. 

wohl, wir wollen wins ſebon 
daruber veriragen,” 

Honeſt 


[4 . 
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= HC, Friend, is this the 


readieſt Road to London? 


No, Sir, you are out of your 
Way. 

How much ? 

Half a Mile. 


Which way then muſt Igo? 


Go ſtrait forward, 'cill you 
come to a high Elm, then turn 
on your Left Hand. 


: | How many Miles is it from 
hence? 
' Seven Miles and a half. 


Is it not dangerous to Travel 


hereabouts ? 


Not at all, except in the 


- Night. 
Pray new me the way; I'll 
INS 
Wit all my Heart. 
ok xg Sir, in this very 
hard by that Tree, the YT 
rob d.the other Day a ri 
Merchant, and took a great deal 
of Mony from him. 
Let us make. haſte to get 


from hence, for fear they dothe 


e 
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Honeſt Seaman, what is that * Schiffer. was iſt doch das weiſh 
white appears yonder ? das von dor:en ſcheinet. _ wel 
The Rocks of England. Die Felſen von Engeland, 

Is it poſſible? are we ſonear If es maglich? ſind wir þ 
the Shoar ? nabe Lande. 

We ſnall be at the Buoy in the wir werden in kurtxur Zeit æu 
Nore in a ſnort time. Nore, beym Auſigang des Tames 

Fluſſes Nn. 
The II. Dialogue. Das II. Geſpræch. 


Coe Freund, ii dieſes der 
rechte weg nach Londen! 


Nein mein Herr, er hat ſic 


verirret. 

wieweit: 

Eine halbe Meile. 

welchen weg muſs ich dan 
geben? | 

Er gehe gerade aus, bis er zu 
einen bohen Elmenbaum komt, 


alſdann ſchlæ die 
2 N WN af 
wieweit iſt es noch von hier: 


Sieben und ein halbe Meile. 

Iſt es nicht gefæhrlich in dieſer 
Gegend zu reiſen? 

Ganz, nicht : au genommen 
des Nachts. 

Ich bitte xeiget mir den weg, 
ich will euch daftir bezahlen, 

Hertzlich gerne. 

Schau der Herr. an 2 2 
kurtzer Zeit ein reicher K 
man auſgeplindert und 2 50 
Geld abgenommen worden, 


e. 
9 a2 


un, ge eee, 
wir Gon hier ko 
nicht auch etwa en, . 


1 78 8 
n 
1 
985 — mn m 
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No Sir, there's no fear of 
that, for thoſe that did it have 
been caught and hang'd lince. 


That's nothing, there are 
more Highway-men beſides 
them. 
Now, Sir, do but keep the 
Road and you cannot fail. 


Sir, I am your Servant, I 
2 you ſafe to your . 


the ſame, 
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Der Herr befiirchte ſich deſ- 


ſen nicht, dann die jeu igen ſes. 
 g#than haben, ſeind ſeit 


ero er · 

rappt und affgehenckt worden. 
Daran ift nichts gelegen, es 

d mehr Straſſenrauber. 


Nun der Herr bleibe nur 
dieſen Wege, ſo kan er nicht 


Mein Herr ich bin ſein Die- 
gia und. wiinſche demſelben eme 
liickliche Reyſe. . 
e Danc k. und vunſche 
leichen. 


The Ig Dialogue. 


Coming into an Inn, 


ere is the Hoſtler? 
Here I am, Sir. 
Take my Horſe and d put him 
in the Stable. 
Rub him well. 


Give him Ha and 2 
— Peck of Oats, gpod 7 


Sir, 1 ſhall takea ſpecial care | 


him. 
Where is hs Landlord? 
4 d' ye want, 2 
ve you got 2 Stable ? 
good Har, got a good 
our Horſes ? | 
Les, Sir, and they 
3 look d 1 


and good Oats for 
ſhall be 


- 


Das III. Geſpræch. 


Wann man in eine Herber- 
ge komt. . 


WI iſt der Stall-Knechtt. 
ier bin ich mem Herr. 
Newt x mem Pferdt,und bringt 
es in den Stall. | 
Reibe ihm wohl ab. 
Gieb ihm gutes Hey und ein 
maſs Haber. 
Mein Herr ich will ibm ſelr 
fleiſſig in acht nehmen. 
Wo iſt der Wirth? _ 
Was beliebt dem e 


* — 


Ja mein Herr, und 3 b 
ſis fleiſſg verſorgen. 


Zeiget uns ein Zimmer. 


0s den Herrn beliehs * 
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up,. ſhall hare a goo] Fire 


Ly. 
What have ye got for Supper? 
Will have any But- 
chers meat, Fiſh or Fow] ? 
Have you nothing ready? 
There is a Loin of Veal at 
the Fire. 
Or, if you pleaſe, here is a 
Pheaſant, fat Partridges, 


a Giſh of fine Larks, or young 


0! wo! bri the 
2 2 of Pal 


Pray make haſte, for we arc 
very my 


| Immediately, Sir, 
Send us up in the mean time 
ſome Drink. | 

I will, Sir. 

© - Landlord! here's the Queen's 
health. 


Here is a 


pleaſe to read it. 

Are our Beds made? 

Yes, Sir, and the Chamberlain 
ſhall warm' em, when you 


E ngliſcher ws a 


2 Har ieren, ſie foligs Sleich 
em gutes Feuer haben. 
Was habt ihr xu efſent 

Fr ihr Fleiſch, Fieſch oder 
Vargel haben? 

Habt ihr nichts fertig? 

Wir haben einen Kalbsbraten 
am Spiefs. 

Oder wo ihr beliebt, da ift 
ein guter Faſant, fette Feldhu. 
ner, eine ſchuſſel gute Lerchen, 
oder ſunge Tauben. 

Nein! Nein! bringt den Kal. 
berbraten und ein halb Taxen 


junge Huner 


Lieber! laſt es 2 fer. 


tig machen, dann wir Nur hun- 


Erig ſind. 

Gleich mein Herr. 

Send uns ann ge etwas xu 
drincken herau . 

Es ſoll geſch 

Herr Wirth, ich bring euch 
der Kænigin Geſundbeir. 

Ich bedancke mich, Gott er. 
halte Fhro Majeſtet. 

Was * neue: Herr 
Wirth? . 

Hier iſt die Zeitung obs euc 
beliebet A Zu 2 

Sind unſere Betten gemacht. 

Fa mein Herr, und die Cam- 
mermagd ſoll ſie wermen, wann 


' ſoe es begehren. 


_  Sweet-heart, have you put 
on clean Sheets? 
; Yes, Sir o 


Where is the n glaſs, ' 


(Chamber. pot.) 
Here it is, Sir. 
Where is the Houſe of Of 
face, ( or the. little Houſe.) | 
There in the Corner. 


Freundin, habt ir nengewa- 
ſchens Leylachen auſfgelegt ? 


Fa mein Herr, 
Wo iſt die eie 
( Nachtgeſchirre. ) or 


Hier ift es. 


Wo if das heimliche — 
Dort in dem Eck. * 


Fuller Wegweifer, 


at all. 
ight. 


| Noth 
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Beſehlen fie nithts anders. 
Gantz nichts. 

Gute Nacht. 


* 


— = 


The IV. Dialogue. 
V. ith a Merchant about A 
Bill of Exchange. 


5 Mr. N. within? | 
Yes, Sir, what will you be 
© ht 3a 
It is about a Exchange. 

a call him down. 
our moſt humble Ser- 
is is a Bill drawn 


2 2 I | a) 


= 


upon you for an hundred Pounds 
Sir, the Mony is not 1 
When then? 
Eight Days hence, 


And beſides I muſt have Let- 
ters of Advice from my Cor- 
reſpondent before' I can pay 
you the Mony. 

Well, III callhereagaio hat 


time, 


Do fo. 


* as. 


Das IV. Geſpræch. 
Mit einen Kauffmann we- 
gen eines Wechſelbrifs, | 


1 er Herr N. zu Hauſe. 
_ WAs 8 Herr? 
Es iſs wegen tines ſelbriefs. 
Ich will ibn herunter ruffen. 
Des Herrn gehorſamſter Die- 

ner, hier i ein wechſelbrieff an 

euch von 100, P Sterlings, - 

Mein Herr das Geldt f . 
nicht verfallen. 

wann dam 

Innerhalb 8. Tagen. 

Und zudem mus ich Bericht 
erwarten von meinen Gegen- 
hendler, ehe ich das Gels auſ- 
zable. 

Mobi. ich will ary duſeibge 


Zeit wieder xuſprechen. 


Der Herre tint ſo! 


„* — „ 


The V. Dialogue. 
About raking of a Lodging. 


Mews 3 have 
AR to let? any ready 


323 
mui} 


Ad "x "x" 
* TERS > 


* a, "Pe. N 
* Fs 
. * 
* 3 - 
s * * K 
1 " 
— 0 r * 


Das V. Geſprech. 


Ein Zimmer zu dee 


Ras, hab iy einige ausſtaf- 
firte Zimmer xu vg 


Ja mein Herr, was fur Zim- 
mer will- er haben? 2 


158 
One pair 6f tas. 


Forteards or backwards? , 

That's the ſame thing , or 
it is all one to me. 

IO 

Yes, Sir, you give your 
ſelf the Trouble to'walk up. 


There is a very 
. lp org 
lightſome. 
Is the Feather-bed good? 
As good as any in Town. 
Here, have you a Table, a 


Couple of Stands, a Loo 
* e 


You ſhall have clean Sheets 


once 2 Month. 


35 What do eu ask for. this 
OD: ol Room ? | 
How will you take it, Sir, 


by the , bythe Month 
or by the Werk? 2 
By the Week. 
. Four a Week. 
Won t Three do. 
No, Sir, I never had leſs 
than what Tak you 
ell, ve Three 
| er 54'S 
The Maid 1 hope will make 
clean my Shoes. 
2 $0 the: ſhall. 


Every 


| vous Baſon o of Water. 


- Make it ready, Pl 


— 
my things, and will 10 


2 l Name of 'this 
Street, and what: Sign? 


The Sign of the - —_ 4 


The Street is calld Orange. 
Street. 


ml * 
- 

"IS 

- 4% Fg 2 


 Engliſcher Weg weiſer. 


ne Sc 
ſhe ſhallbring 


wf. 


Eins in —— 
ein paar Stiegen hoch, _ 
Vornen aus oder hinten? 
Es ift gleichviel. | 
Es Ui mir alles gleich, v. 
Zeiget es mir. 
Ja mein Herr will er die Mu- 


1 hinauf ¶patie- 


""Davif em ſehr gutes Zimmer 
* 5c ift ye Bey-Cammer, 
* das debut gutt. 

So gut als eines in der Stadt. 

Hier ii ein guter Diſch, zwey 
Stande, ein 8 iegel, — ein 2 
dut ent St 

Der Herr foll alle Monatneu- 


. gewaſchene 'Bedt-Tucher haben. 


Wieviel begehrt ihr vor die- 


fes Zimmer. - 


wie will es der Herre e ? 
V iertehahrs weiſe, won” 


oder wochen weiſe ? 
wochen weiſe, | 
Vier Schillings die be, 
wolt ihr Drey nehmen. 2 
Ich habe niemahls weniger ge- 
habt als ich dafur fordere. 
Ich gebe euch , viertehalben 
Schilling. 
Ich 


die Magd wird mei- 
rein machen. 

Sie ſoll es thun. 

Und alle Morgen ſoll ſie euth 
ein phos mit reinen waſſer 


ig, ih will ves- 
N 


Mache e 


; ©7 
wie wird dieſe Seraſſo 7 
net, unid was Zeichen 
Die Drey 
Die Stra ſſen 


The V 1. Dialogue. 


© Bnghiſcher Wegweiſer. 


Das IV Capra. 


Between two: young. Ladies. Zwiſchen.z..ſungfern. 


Px the Dinner ready? 

No, not yet. | 
When will it be ready? 
1 will be ar within an 


What have: you for Dunger? 
We have a 3 Turkey - 
and other Thi 
Is the Table: laid? or 
is the Table covered . 


ie. nd 
Have we any Company? 


1 know not, (or L. cannot. 


; They haye ſet the Table. 
The Meat is on the Table. 


at Table. . 
2 they ak the Bell. 


Have we ſome e 
Come to Dinner., 

, T cannot Pins - "_ 

money fad: 

I am not 

Have ind? 7 
1s the Table drawn? 


nens -Maſter come? 


u not come yet. 
32 ill oome preſently. 
1s this his Day ? 


2 this is ; bis Dir 
nos here then. 
Singing- Maſter i is come, 
Wha r come? 


. das Eſſen bald ig? 
Nein noch nicht? 
wann will es fertig 2 1 


Es wird in einer 
. werden. 
was habt ihr xu eſſen. 
wir haben einen 1urckiſchen» 
Hahnen und andere Dinge. 2 
I der Ti Tiſch gedeckt. im 


Noch nicht. | 
wird einige Compagui⸗ 2 


7 ? 
Ich weiſs nicht, Pye 
nicht ſagen. 
Sie gehen nun Zum 
Da, Eſſen iſt fertig. . 
Sie haben den Tiſeh bereitet. 
Das Eſſen it auſfn Tiſch. 
Sie futzen ſchon zur Taffel, 
7 die Glocken Leleus. 
Haben wir eine 5. 
Komt zum eſſen. 
omg nichts 8 
I $0 a 
Ith bin nicht ” f 


has mar fe N 
de l 
me. nen. 
Nein er iſ ndc #. 
Er e i ws 


. 


| Fes tht „ 
244 kommen. 


Dann er Wh: þ An 
Der 827 wh * en, . 
wann kame er? > 2 

Eben nun. N * , Fs "=; 
Dieſes Augenbiick, .. "| | 


- 
- 
„ 
" R 


99: . ; 


>. 22 
r - 
4 


Engliſcher Wepweiſer, 


16 


tithe Maſter of Language II der Sprachmeifter wegge- 
gone? | Sagen. 
No, be i not gone yet. Nen ir iff noch nicht zehn. 
es. : 
When will he go 7 wann wird er geben : 
He is going away. | Er gehet eben nun. ir 
JEN? LIE NNN 1 
—— — — a . 
M 
A. VII. 8 ' Das VIL. 3 
Of Eating and Drinking Von Eſſen und Drincken 8 
ma Cook; * bey einem en 
8 —omany G22 3 7 
Welcome, Sir. AI willkommen mein Herr. | 
„ „ Fleiſch. oder 0 
gute Speiſem. 
— ws any is in England; Fa mein Herr, ſo gutt al 
there is good Beef, good Mut- „ 
| | — — 2 Porck, boil'd if gue Ritdffeiſch , gut = 
= and roaſted. ſenfleiſeh, gu Kalb & By 80 
_ nefleiſch, geſotren und pro 2a 
Let ode ſome vel. Gebt mir Knlofteiſch. * | 
How much? wieviel!!! | 
A Shillings-worth', fix Pen- Fur einen * fur fot Ch 
ny· worth. a Groats-worth. = Stuber, fur 4 8 
Boy ,. ſhew the Gentleman Funge! 25 a Herrn ein if 
2 Room. Dr f 
Pray walk up, Sir, II ſend Der Herr gebe hinauf ith wil. 5 
it you immediately. euch gleich ſenden. 7 
of me up 2 2 2 Bringt mir eine Salvete, Me, 
Knife and Fork, a and ſer und gabel, a % 
ſome Cherie. > . wenig Kao. | a 
| - = $2 2 Gt wo Herr... 1% 5 5 
12 a Tankard unge bringe ein M * 
— bottle of eine Kanne gutes bias au eine ber 
Wine. flaſeben Wein, © * 
' Yew Sir, will you have it * mein Herr, w 4 \ 
warm'd? met haben. by. 5 Shi 
Alittle,” "'y * Ein wenig. 2 5 ſe I N 


8 - 1 L 
" * P 
4 4 — 


" Engliſcher Wegweiſer.. 164 


What is to pay? - © Was bin ich ſehildigt ? 
i & Was iſt die Rechnung ? M 
r Eine halle Me. 
can that be? | Wie — wand 
es, Sir, there is ſo much Fa mein Herr, er wu, 
indeed ; 2 Shilling Meat, a ſoviet; fur einen Schilling Flas 4 
Penny Bread, Two Pence Cheeſe fiir einen Stiiher tile 88 | 
Three-pence Sallad, and Twelve Stuber Keſe, drey &. 
Pence Wine. F m_— 858 wait Fob 
It is very right, there's your E, iff gar recht; . ; 


rl 
'Der Herr if wllommen. 


0 . 


The 'he Vit Dialague. ba vin Sehe 4 24 
07 Buying and ' Selling, Yon kauffen und verkaufen. 9 
WII. will you buy, Sir? 2 will der Herr kauffent 
Cloth, 


Have any good Habt ihr gut Tuch oder 
Ribbands, good * good Hats, — e gute Hute, gut . 
Gloves or Stockings? Handſchuh oder Strümpfe? * = 
7715 Sir, the the den in Town. A 4. 56 Herr die befton bs 9 
| St 
oe er Capt , 42 


"Mack or ee: ; — r 
—— sir, Hier ift gute: 3 
if you Ike the Colour. 4 Be, te r ij | 
What's this a Yard? . Wie theuer die Elle? * 
FE ; 
How? Twenty Shillings ?_ — OR 
you ee why Fee "Reagan 1 „ 
1 | 8983 at. 


ue is Irene; — mein Herr, wit (i 

We ſell no dearer to a Stran- hits nicht in ant er. 
per in this Country than ic 1a Man verkanffi Dx 
EngiiſheMitn.  . 84 243% r 2 


I 


| 8 2  Engliſcher Wegweiſer, - 
„nde Maſter of Language I der Sprachmeiſter * 
"No, be h not gone re. | nue . 


” 2p - 


Jen. : 
When will be go away? . 255 wann wird er gehent (+4 
He is going a yyy... Er gehet eben nan. i 
He is gone. | Er off gegangen. P, 
— | tA | | Fig Ws T 
— — — — — 1 


9 * "oY 


e VI Dole bo VIK rs ; 
of Eating axd Drinking Von Eſſen und Drincken 


in 4 N bey einem och. | 
Gone Gua. = F 
Welcome, Sir willkommen mein Herr, 
00 got an good Mea habt ihr gutes Fleifch, oder 0 
in Herr, als | 
— Laer 7 2 \ 
ton, eal and Por i'd gut Rina fiel Schæp- 

* bee] mes Sar ſenfleiſch, gut Kalb E 80 

1 Fit (ogg _ e gefotren I | 

. Let me have ſome vel. br mir Kalbfleiſch. © 
| A lige 1 — — 55 85 5 * 
A Shillings-wo Pen- Fur einen Schilling, 5 
ny- worth. 4 Groats-· worth. Stuber, fur 4 Huber. 1 1 
Boy, err the Gentleman Junge? Zeige dem Kerb 15 
Ions up, Sir IN fend De Hur gebe bine ia l A 
1 euch gleieh ſenden. \ 
kin, a Bringt mir eine Salvete Meſ- 

„e and ſer und 8 Sallat md 4. * 
. wenig | fee. 
e Sir. e Gw- 3 Hure. | Þ 
| Boy, bring a Tankard of Funge bringe tin Maſs; oller 2 
; cirious Drink-and a bottle of ES wad ee NE 
Wine. faſchen Mein. A 
Tes, Sir. will you bare it Ja mein Herr, u y 
. W beben. 0 * 
A little. 7 "TOA Ein wenig, 4; Shi 
+4 3 


* — 
2 ES 
i In 7 * 


Engliſcher Megueiſer. 
What is to pa ? Was bin ich ſchilldig? *- X j 
4 5 Was ift die Rechnung ? 1 
ri ang ca . Eine balbe Krone.” 
can that be? | Wie kan das ſent © 
es, Sir, there is ſo much Fa mein Herr, er 3 
indeed ; a Shilling Meat, a ſoviel ; fiir einen Schilling Flaiſe 
penny Bread. Two Pence Cheeſe fiir einen Stuber — 9 
Three · pence Sallad, and Twelve Stiiber Keſe, drey Sti * 


Pence Wine. 4 und Stiber whim,” 
It is very right, there's your E. — 4s babs ur - 
Mony. euer G el 


Welcome, Sir. 1 DA Herr f rr. 


* 1 8 * 3%, 4 — anal ti. — li. 


The 511 Balg, b. vm. 2 i 
07 Buying and | Selling, Von kauffen u und verkaufen. 


1 A) 4 N 
Wis, will you buy, Sir? 4 willder Heyy laufen! 
Have Hare you got any good _ _ 
8 Lacken, Bender, 


Habt ihr gut Tuch oder. 
DR ockings? Hendchub oder 8 meer" tl 
5 —y 8 i(c 


e 2 aw den 


* 
* 


n — ber gefarber | if 

There's Cen for you. Sir Hier ig gute: Baß eee, 1 
if you like the Colour. n Herrn die Farbe qujate..  _ 

What's this a Tard 7 Wie theuer die Elle? rd 

Twenty Shillings. ' Zwanzig Schilling. 


How? Twenty Shillings ? Wie? — IN 
Err 3 einen fremden an. 


A * 2 D eiii 
FN damen actin Proves; " mein 2 e S PE 
We ſell no dearer to a Stran- 2 

er 0 N. 25 i en of br pe 


I 


ger in this Country than to an Man 
Eartiſt- Aan. 


Ar. W und 
, IE 15 * % 


162 Enpliſcher Wegweiſer. . 
Upon my Word it coſt me os nam 


mehr 
hene unten Shillings. DaſimdSithenzoben Sc 
* <4 — 1 cannot afford Warlich Herre — hans aner 


e ee 
Time: 


Yes with all my Heart. 
a_ you. have” it aged 


— Sir, 1 ever a ; 
' Porter here about. 


"Here honeſt Man, Jin Þ . Freund nehmt dieſes 
with this Centleman oc and traget e, * NN 


LL E bin dew Herrn ſabe wr. 
Gor hon 


— — — 


* r 


T IK — | Uhr ix Geſpræch. 


Mah on”. 2 . einen Schneider. ä 


N Eiſter, ich. 
Mintentleu vonncthen, 


es — die eee Model 


Cap Ire {, enough... Da: wird Law penny on 
ms Coats dam man tragt fem ſehr 
ah takes up. Waite: Racke ,; ee 
N Tua ggg 000) 
ds ' Pardon,,. there's. Verzeihet a . 
enough in onſcience. .. Tau warheit. br et as ot 
oe, mf heTrimming Sand und e Fe 
Buttons, and © Les — thun, 3 5 
| 8 ve you eam ; 


, bs. 


The ſooner. the better. 

Tou ſhall haue it next Werk, 
and very well: done I aſſurt 
e Gentry theſe Ten ber — ich habe nun "by 
| die Zehen Fair for den beſten | 
er do it, and be as good "I gar gut, machets wohl 


Word. 
will, * it is for 1 Das will ch th] 4 411 x 
i dit. | meine 2 Elos. en e 


* 4 my aro 
© WhatRibbandwill 


Ws 
, | 


N 0 
1 de you 


„ . the E * or 


ES 
T: mein. Klais is 


| hoy Mo 9.2 


Ac i 1, 


. ' HANS hin wer Mode" 
Ich arbeite for den Hoff. 24234 
Was Degen-Gehencke tragt 

man t? 

M2 


I 64 Engli Heller Wegweiſer. | 
Sir, there is your Suit. Mein Herr hier ift ſein Kleyd 


5 You ares Man of your Word. Ir ſeyd ein Mann. von wort. 
How much muſt you have? Was muſſet ihr dafur Pe: 


2 n Probirt mirs an. Y 
Es ift wohl gemacht. 
This Ribband n D Band al mir wobl, 


- Where is your Bill? +» Wo i euer Reon) 
Here it is. * Da iſt es. 
You are very dear. Ihr ſeyd zu thewer. 
5 = Ich — ache mehr von 
of others. deem Herrn den von un. 
There is your Boy. | 


The XI. Dialogue.” Das XI. Geſpræch. 
With a Shoemaker. lit einen Schuſter. 
— have —_—_—_— any M Schuh die 


mir recht 


I will 1. if you phaſes fi Ich will ſehen, e lee ſich 


2 down a 1 will der a for niederzuſetzen. 
bong was fur Schuhe uer der 
. 8 Herr ? FAT e 


Gute n. . | 


- Mit 4 Lin oder belizern Ab- 
' ſatzent © 


2 
Die gefallen mir nicht, = 
— en Schub, x. or 


- * 
0 3 2 , * / 
A Lo N 9 1 9 . Y ” 8 » 
" A Y — a = of * - $.4 
. n 8 N 


Wi ae 0 


E wet aber ius jſer. 


— -o und dauerhaſf| 


165 


1h der Herr. folebs ftarch* 
te Schuh haben 


they will coſt you, Five Shil- will (6 werden fie ibm Funſf 


5 e ko 
| Well, take | Mealure. — 1 daſs Ma. 
re Wo fie mir anſtehen ſo wollen 
1 | | e e 
men. 
Wbere i is your Lodging? Mo logieret der Herr? 
Here is a Direction. Da habt ihr eins Adreſſe. 


To Morrow in the Evening 


Ich ſoll eurer morgen Abend-. 


I ſhall expect ou. erwarten. 
Sir, I ſhall wait on * — Rr” 


2 © — 


without fail. n 


— KR _ 


— 


The X 7 L Dialogue. | 


the Poſt-maſter.. 


miethen? © 
Where do you go? Wo will der Herre hinaben t 
F 
U hy 
have mnt . you haben t F 2 
For Three or Four Days. Vor drey oder with 
Yes, Sir, 1 have "very good Fa . Herr ar a | 
Horſes. .' ute Pferde. 
Where are they? m ſud ſi es 
I will ſhew them to 4 wal {dm Herr pie 
iu lng. dll you be on Bt WT ORE: 
ache Dan, bleiben? 7 ch 8 OH 
4 4 0 +: Acht Tage. 
im mah yo ks Bee nd ds Tay 
+ } of 
Ich nekme. — — n 
E — ee haye? * muſs * 
. hang or — — Er muſs haben 
others do. Ich will geben als andere thun, 


- 


” 


Das XII. Geſpræch. 
Between 4 Gentleman and Twiſchen einen Pins. 


Ht: you good Horte to Huus ue mu. 


M 3 When 


5 us; | Engliſch Wegweiſer. 


here he Wann will der Herr haben 
77 Morro — pr — i 
' what Ama — | 2 be' Zeit? 
en, wn 8 3 <7 
Muſt ze * er A ib eee 
1 { * Ver 3 1332 n 
1 . * ein Dieng.) . 
You maſt give me kd. 1 eme. 
A How much? a e 
= What you pleaſe. 
| Hold! 4 are two Crowns 
| (ren Shillings. 


| How many Leagues from Wieviel Meilen i es den hier 
| hence is it to — —— nach 


| There are — Miles. | = —— Meilen. 
| Give us Saddles. is Ele Sattel. haben 
Weeks. all have ſome of the Ur fol 
Will. ſee the Guide? q a th 
Tel br time enough to fee | m_ 
5 Tt 


. " - * 
* — F £ ; 
ll. _ - 1 m_ * 
_ gs 9 * * 
o 


T The XIII. Dialogue. Das XIII Gefprach. 
Berwers, a Phyſician and a TZwiſchen einen Doctor 


el Ferſsn. F: und einet\Kranckeri. 
gn: L have ſent for you. Ein Herr ic habe vor un 
Bs. + e | 
What ails you, ar? © © {4 , ——— ISS 
I have à pain in my Head, Mein Kojf thut mir webe. 
How fince? ' © SGeitherowannt | 


Since . . Seither Geſlern. 
2 n Ha ur ide Nacht 
i o, I cannot ſleep, Nem! ich kan nicht 

laye you any Stomack ? 


Fy 
z g 


Enghicher nu, ie 


Fou have a Fever. Thy habt ein Fieber, 
| I feel a Heavineſs through all Tel fable Beſehworniiſ in wei. 
my Body. nen gantzin Leibs. 
Lou muſt be let Blood. wil zur Aue, leſſes. 


1 vas et Blood thi other eb habs en dle, d 


Was — wor icb 
Halten in eſſon und rrinc ken! 

Eſſet friſche Eyer und Fleiſch- 
Bru 


4h 
Habt ihr eins Warterin t 

Schuckt nach einer. ih 

Man fragt nach. mir, ich. mus 
emen Kranchen 

S 2 Maths. 

Ich 

Morgen wieder 
xu mir zu kommen. 

Ich wills nicht. unt erlaſſen. 
 Wirterin! laſ mir einen Bar- 
bierer, (Mundart xt) her kommen. 

am wollet ihr haben 

Denſelbigen der ay eg 


mali g hat. © 
Wie heiſt es ? 7 
I don't know; ask below. Ich wei nicht; ag. nur 
| unten im Hauſe. 
' The XII. Dialogue. Das XIV. Geſpræch. 
y” © The Second Viſit. Die Zweite Beſuchung. 


* E ſyd gar z forgfalrig 
7 3 3 der Herr 
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Fes, I thank God. 
Tour Feaver is gone. a 
I find my ſelf a 3 


Hare you been bled? 
I was bled Yeſterday. 
| Where is your * 
It is in the Window. 


You want to be bled ence 


9% 7 * 


more. 


Your Blosd is over b heatod N 


and corrupted, * 
Did pourPhyſick work well 


Very well. 

How many Stools * 
aſl? | 

tlie ar menen 

Doth your' Head ach fill? 

No, thank God. 

All the better. 

Tou muſt take after to mor- 
row another Purge. 
I will de what you ſhall or 
der me. 

ſelf warm. 


Hays jou no botter Stomach ? 


« þ *4Y'% 


Ves, Sir, T could Eat part of 
je, 5 


3 b n ao.chagpe jn that. 


What do you Drink. 
Some ſinall Beer with a Toaſt, 


That is very good. 
Endeavour to reſt. 


70 I. will come 
again | s Way. * 


E ne liſcher Wegweiſer, 


= Biker has ench verlaſ 
as en. 
| Ich befinde mich em wenig 
(Leichter, beſfer. ' 

Habt ihr Ader gelaſſen? 

Ich habs geſtern gethan. 

o iſt euer Bludt? 

Da dem mee 

Ihr habet 1 einmahl Ader 
xu laſſen hichſt nithig. 

Euer Blut ift erhit xt und ver- 
dorben. | 


8 
Wieofft ſeyd thy * Stubl ge- 
2 —_ 


— ee weh? 


Nein, Gott lob. 


Ich will than was ihr mir ver- 
oranen werdet. 

Haltet euch fein warm. 

Habt ihr noc h Bichs beſſern 
Appetit? N 

4 mein Herr, mich geluftet 

etwas von einem jungen Kan- 
lein xu eſſen. 

Das wird euch nicht ſchades, 

Was -drincket ihr!; 

Klein Bier mit geroſten Brod. 

Das iſt ſehr gut. 

Sehet daſs ibe ruhet. 

Morgen, werde ich in vorb 


gehen widerumb anſtrochen. 


*% 


The 


The NV. Dialogue. 
Phe Ton Fo 
17 Sr tant ln: 


1am a 

Did aeg en e, 

1 lept all Night. 

Your Feaver is quite gone. 

I am much ob to you. 

* two pag, ak Days 
abroad. 

Take a little Wine. 

What Sort of Wine? 

bn ch = 

Of w you e. 

Have you a good Stomack 

now? ' 


I am very . 
You may cat, but moderately. 


Did you not ſee Maſter N? 
1 come from him now. 
How doth he do? 
He is very ſick. 
I he in Danger 
much. . 
no Hopes 
"097 — 
He is a dead Man. 
How long hath he been fick? 
Theſe two Months. 


What Diſtemper hath he? 

He has a Loofneſs and a 
Feaver. 

How many Children has he? 

He has Seven. 


S 


Engliſthe Wegweifer. | 


* 


Das XV. Gesprach. | 
Die Dritte Beſuchung. 
Tehet Heute alles wohl mit 


dem Herrn? 
lob bin xiemlich er uickt, 
Habt ihr dieſe Nac Nachs you 1 
rubett 
Ich babe die gte Nacht 
durch geſchlaffen. | 
= habet gantx kein Fieber 


gen werdet ihr auſigeben kunnen. 


Trincknt ein wenig Mein. 
Was, fur Wein. 


Weiſſen oder Rorben. oY 
Von welchen euch beliebt. - 
S 


Appetit. 


Es burger mich ſobv. - 
Ihr konnet war eſſen * 


maſſe. 


Beſucht thr Herrn N. nicht? 
| Ich komme eben von ibn her. 

Wie gehets ihm; 

Er iſh ſebr kranck. 244 
Ift es gefalrlich mit ihm. 

74 mein Herr. | 
I keine Hoffnung 4a i 
Ganz. und gar keine. 

Er iſt ein roder Menſch. 
Ift er ſchon lange kranck? 

Es if ſchon æwey Monath, 

( oder Acht Wochen.) | | 
Was hat er fur eme Cates 
Er hat die nnn. 

Fieber. l 

V ieviel Kinder hat er? 

Er hat Sieben. ' 
I by: 


Engliſcher Wegweiſer, 


_ 270 
1 believe hie Wife is much n if ſer il 
e will not be comfurted. . | 
I pity her extreamly. Boo ins ein groſſes Mittleiden 
| mit 
And ſo do I. Und ich auch. 
Is ſhe Young? Ift fre jung? | 
Sho is neither Young nor Old. Sie if weder jung noch 4. 
Wbere doth the live? Wo wobnet (ze ? 
y Street. In der groſſen Straſſer 
Ieh bedanke mich. ] 
| c 
—ͥ — — | = — — 
Das XVI. Geſpræch. ll | 
. 7 
Mit einer Wæſcherin. 


now, that I know very well. 

Let her came up- 

Miſtreſs, what muſt I give 
yon to,waſh my Linnen? 


Sir, by the ter, by the 
e Quai, by 
What have you a Dozen? 
Sir, according to the Fineneſs. 
Eight Pence @ Dozen, and 
you muſt pay for the Shirts 
and Cravats beſides. % 


g How much fora Cravat, and 
for a Shirt? The 


| According as' is is; Sir, Six ' Nachdem 28 
Pence or. a Groat, und ore ee 


Pence for a Shirt. 


| TI give you Six pence for 


Yes, Sir, there is one * | 


How will you have it waſh'd, 


Der Herr muſs aber fur die 
Hemden und Halſctucher _ 
derlich bexablen. 


Rau Wirthin kont ihr" mir 


Eu emer guten Weſcherin 
11 Ns N 


Fa mein Herr es iſt eben nun 

eine arunten die ich wohl henne, 

Lafs fie herauff kommen. 

5 — Sms mus ich euch ge- 

mein leinen Zeug zu waſchen! 

Wie wills cp; — — 

Vierteljahrs weiſe, Stuckweiſe 

oder Duzent weiſet © 
Wieviel vors Dutzent'? 
Nachdem es fein f. 
Acht Stuber furs Dutzent. 


fur ein Halſet reg, 


0 2 
fur ein Hum. 


uber fur 
242 


will euch 6. Stuber fur 
98 two Peace a Shirt, . 


— 


and two Pence 4 Cravat. 
— will do ſo, take em, and 
em 


Engliſcher Weguviſer. 


If de 2. Truber und 
ern 


Linnen. 


171 
bt. fo oh 


ine Wajche: 


Sir, here is Mein Herr da if 

What! op} ape ren Was ! iſt diſs mein Leindwads d 
Ves, Sir, it is indeed. Fa in warben i er. 

It looks ſo that 1 E. if ſo gelb daft ichs la., 
n you have mehr 'gekannt habe, ihr habts 
In ganz verdorben. 

Sir, you muſt me for Der Herre muſs mir 7 nf 


this kind, it never will look 
ſo well in bad Weather and 
CO TI em 


* There wants a Wirt and a 
Cravat. 


Sir, I am ſure I brought you 
again all that you wel me. 


1 know the 


3 Sir, 
you for them. 


In pap 
But I expect to have m 
Linnen better waſh'd. 4 
Sir, you ſhall have no cauſe | 


to complain. 
Pray ſee you 


bar tear nothing, 


1 
don't change my Linen. ; 


about it. 


* 


0 well we hal oonſe 


**But pray when dal 1 have 
ray | * 
next. 


l eren . 


mahl verxeihen, es 
malls ſo wohl aus 1 . 
ſtigen W inter we tier als im Som- 


wy” 
— ein Hemd 

an} 6 » Halſctuch. r 

Mein Herr ich bin verſirhert 
} daſs ich ihm alles, was er mir 

gegeben hat, wiedergebracht hab. 

Ieh weis dns Wieder ſpiel. 

Der Herr eure ſich nicht 
ich wills bexahlen. | 

maſs 2 Leinen 
Zeug beſſer gewaſchen haben. 

Der Herr ſoll keine Urſach 
haben ſich xu beklagen. 
Sehet xu daſs ihr nichts xer- 


care you reiſſer, und was ihr tis gebet 


wobl Acht, daſs ihr meine waſchs 
nicht verwechſelt. | 


Sr, dent trouble your Ga 1 


Selr e er wil und 


ne weſt wiedertringent 
Sonnabend. bs 
This . * nol 


928 


* 


ou 
' «+ © * 
+ 4 LY 1 
* * 
* 


| 
| 
| 
| 
| 
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The XVII. Dialogue. 


Between 4 Gentleman and | 


bis Man. i wks 


| Gon to my Lady N. tell her 


come from me; and 


preſent my my humble Service to 


and that I deſire to know 
how ſhe doth. 


Well Sir, I am going thither. 


Have you been there? 


; with” _ did you peak? 


With her arena tl 


man. f 
How doth my Lady do? 


She told me ſhe was well. 


What did ſhe ay? 


She thanks you. i 
Did you hear any News?. 
, Yes, Sir, Mr. N died juſt 
now. | 
You ſurptize. me. 


| "Stony Tor Nenne he Gd. oi 


He was fick but three Days. 
Of what Di demper did he 


die? N 


Of a violent Feaver, * 
When will he be Buried? 
| n 

What time? 


At hg den 


Evening, | LES 
Who told it | D 
— 


8 


* 


eee 


C * 5 


Das XVII. Geſprech 


Zwiſcheneinen Edelmann 
und ſeinen Diener. ; 


Ther 26 "Madame N. 2 

meinen Nahmen, und ver- 

meldet ihr meine unrerthanige 

— — frage ſie wie ſie 

ich be A 

wo _ Herr! ich gehe hin, 
d ibr da geweſent 

a mein Herr. | 

way ie auſſgeſtanden ? 

nicht. 


Mit ihrer Kammer- Magd. 


wie befind ſich die Madame ? 
Sie ſagte mir 2 1 woblauf 


he WY ſagte et 7 
Sie bedanckte ſich. 
Habt ihr etwas neues gehort ? 


Fa mein Herr, der Herr N. 


& if eben geſtorben. 


2 Here, ihr erſebrecke 


"1 er lane 2 geweſen 2 
Nicht langer als drey Tage. 
An was fur einer ne 

i er geſtorben. 

An einen hit aer, Fisker. 
Waftn wird er n? i 
| Morgen Aband.- | 

was Zeut ' - = boo? 


Um oven a 


8 0 
wer hats wh ge 1 of 
Das gemeine Geſchy 

war er ee, 


| —— habt ihr geſprochent 


LP. 
— 1 


Enghſcher Wegweiſer. 


Tes, r. 7a mein Herr. 

"He ad fon. hays 1 bare le, þ Jake 
He me, are Er hatte etliche, ſie | 
Is his Wife living gill? Taber ſeine Frau noch? 
She is very ſick too. Sie iff auch gaur kranck. 

Is ſhe in Danger? J Ift fie in Lebens Gefabr ? 
1 believe ſo. | Ich bake ts darver. | 
Do you know her? Lune ibr fie? 


Did you know her Husband? (ubs ihr ibren Mann gekannt? 


1 knew him by Sight. leb tante ihm von 

Has he left an Eſtate? butt er Mutel verlaſſent 

He was pretty well to Er war ein vermægender Man. 

Is his Wife much troubled ? Iſt ſeine Fran ſehr betrubt. 
She won't be comforted. Sie iſt nicht zu tralen. 

She is a dying. Sie furde vor — 

She will not recover. Sie wird wobl nicht” deve 

| 1 it ihr ſcheben, - 

web gone. the live 2 Wo wohnet fie, © 
Hard by. 5 bier nechſs bey. 1 

well, bring my Shoes. wohl. bringet — 1 


 "Kenimet' meine Paruckess © 
Ruffet einen Trage-Stubl. 


Comb m e RR. 
Call a C 


And prepuz to go along. | 8 
zu geben 
1 ſhall, YM "Job fol x thn mai Ber. 


* LIE % 
2928 


* hy: l . FF? * %} 
n 88 * 1 =. 24 


— 


. . 


7 Je XVIIL Diahgue. Das XVII. Geſprach. 


Benveen 10 Gentlemen. Zwiſchen * Edelleuthen. 


Lee you Es if mir lieb dow Heren an. 
| 1 lt dy d. Zutreſfen. 11073 2 
lam at your Service. " Teh in zu daſen Düngen. 
amn e 
R n Doe 0 eee + * 
W n 
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Will W ——T 
en. 


5 Dru. n. 


— thither. 

With-all my Heart. 

he a Frenchman? 

- Yes, S 

Boy, call y our Maſter. * 
Pray Sir, Ut us have me 
of your beſt Wine. 

He has alſo e 
Frontitiac. 

How do pon like this wie; 


I never drank betterin Paris. 


"Tis" extraordinary: good 


Wine 
Tis your Lady's Health. 
En . 
Let us be merry. 


Pray * be gone. 
We came but juſt no.. 


I 
time is e 


mut beg your * 1. my 
ired, for I have 


lan kit bent ry - 
yu won t Mal, you.” 


| Lara jy nd be gon. 


Eng) eber Wages 


Why are you in fuc haſte? 2 


Wir wollen r Revver 
gehn. 


Wo ift das? 
Nicht — OVoj 
Er hat * e in 


Er hat ab en be. 
ler br nc ge 
Was gedinckt euch vun diefo 
Weinet 
Ich habe nicht baſſer - Wein in 
Paris gedruncken. | 
Das iſt ein ubttasſs * 


Wein. 
Seiner Liebſten Geſundbeit. 


[1 wil es ry hb 


* 


kk. a 


Engliſeher Wegwei 1 75 h 


Herr Wirth, was 6 if 246 be” 
zablen? 

Es ift 10. Schilling wain Slory, 

Der Herr erlaube mirs ts 


bezahlen. 
Nein! bake 
=- habe ihn fn. . 
Wir ſad nicht in Franckreich. 
Then T oil wen you ano So ſell ich dann denſelben tin 
ther time. |  andermabl tractieren. 
What you pleaſe. © Was euch beliebt. | 
When ſhall 1 have the Ho- einn werdt ich die Elie ha- 
nour to n ben euch wiederumb zu ſehen ? 
1 222 . 
1 | m = Ich liebe eure Geſelljcha 
K 
I wiſh you a good Night. lab wunſche euth N, 
| Nacht, 
od £56 — — —— * — . N * com 
"Dialogue: Das NIX. Geſpræch. 
Berwees a Maſter aud bis L wiſchen einen Edelman 
Man. 00 * und leinen Dienen, 
Wwe HY: don't you riſe? Arum ſtehet ir nicht 
Sir Iam nas. 1 Mein Herr 
You muſt riſe earlier, * r milf fruber file, ity, 
are too lazy. e. | 
"Why don't you anner me Warumb antworeet ibr m mir 
I call? nicht, wann ich ruffe t-. © 
not. hear JM... Ich habe den Herrn nicht go 


nab 
Ern 3  ſchlafft dum — 


"Mills re. Mac het ein Feuer | an... U 
Warm my unge  Warmet mein Hemde. 5 
Fire me clean . | E weis Lemen-Zeng. 
Nun to the Laundreſſ⸗ (oder gehet -- 2 
& 75 42 zur waſcherin. 
4.4.44 2 ö You . 
1 0 


1785 


Where are my Slippers? 


Have you dean d my Shoes ? 


Bruſh my Cloaths. 
Call the Taylor to me. 
Don't tarry. | 


Oury this Leiter to the Poſt, 


| + + erp | 
8 Poſt gone??? 
80 to the Foſt- Office. 


me? Ind laue for 


lings) and Six pence. 
__, Garry that up. 
"Call me at two a Clock. 


thre you been with the 


Why did you ſtay fo long? 


Bid the Cook come up. 
Bid the Coach- man 
the Horſes. eg 8 
You muſt be more 
Where is the reſt the 
Mony? —_ n 
Take heed of drinking too 
much. | 
Go und fetch the Barber. 
1 for me? 
| I ſhall be at Mr . — 


Do you come from thence? 


Half a Crown; (or two Shil- 


Schilling ſechs Stur. 


Awake me to Morrow at ſix © 


thr miiſſet ſorgfaltiger ( acht- 
Seyd 2 bey der Maſchorin 
3 5 7 
0 meine Pantoffeln ? 
2 meine Schuh ge- 
butt oder rein gemacht? 
Kehret meine aus. 
Rufft den Schneider zu mir 
Bleibt nicht lange aus. 
Warumb ſeyd ihr jo lange auſ- 
geblieben: 
*. den Koch herauf kom- 


anſpaune. 


lr moſt faiiger ſom. 
wo ift das ubrige Geldr? 


— anak, trinck nicht z#- 
HFohlet den Barbierer. 
Hat jemand nach mir gefragt 
ſo gehet £# Herrn L.. 
Traget dieſen Brieff ins Pot 
Hauſe ditſen Brief ins Poſ 
IA die Poſt getommen . 
Ift die Fe : 
Gehet nach dem Poſt-Hauſe. 
Komt ihr von damen? 
Sind einige Briefe vor mich da: 


Wieviel. habs ibr df, bes 
Eine halle Cron, oder z:wey' 


N 


Fee, 


Fill me ſome Wine. 
Get gone. | 4 
Bridſe my Horſe. | 

Saddle him, 


F 


. * — ———_— » 


. 


Liabes mich a. 


Habe ihr ibm zur rrancks ge- 


Vergeſſets mier. 
Ziebet meine Strumpfe ab. 


1 


* 


Reit ihm ins Waſſer. 
Fubrt ibn herumò. > OE 
Bring in her. 1 
Fuhrt ihm in den Stall. 
Nehmt den Zaum ab. 
Nehmt den Sattel ab. 


- 


Macht ibn nicht zu warm. 


1 8 «a. as 


. :, * » Y 


Here was you Yeſterday? 
I was at the Play. 


44 wt wks HH. 
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1 b 8 a wind to ge wit! 
ou. Me. inn nn 


I ſhall be very glad of your 
Company. 2 
Wul you as good as your 
Word? 

„Jes. I promiſe you I will. 


* Where hare you been tis | 


1 bare bee TE : 
How p et * 
Exchange! * 


lieb ſeyn. 


Jeb babe Luſt a a geben. 
Seine Compagnie fl mi ſehr 


Mollet ihr euer wort haben? 


Fas ich ich wils haben. 

Wo ſeyd ihr de Morgen ge- 
weſen ? 

Ich bin in Londen geweſen. 

Wie gefelt euch 4. 2255 Koonigli- 
che Borſe? 

Es iſt ein herrliches Gebeude. 
5 — wollet u 2 hin ge- 

I 

Ich verdi aus dey Stad geben. 

Wann werdet iy wieday hom: 
ment 

Morgen Abends. | 

* ihr in Franchreich gewe- 


Node, Ich bin niemahls da ge- 


en, © 
* 


nene me, 


What Um * you — kan I euch zu 
5 — the Morning . —— : 
x ul Ten. biſs zeben Uhr. th 
_"Farewel. | Gett bewabre euch : 
uh YETI — | — — fo 
The XXI. Dialogue. Das XXI. Gefprach. || 
Bause Engliſhman and Z wiſchen einen Enge - 7 
4 e lender und "oO. * 
8 h Fr B 

At you a Germas 7 Sin, „ der Here an tte 

. moin Herr e | ( 
* you * 1 


Enghſeher M, , 179. 


Not very well, . Nicht gar mol, 


ve. you underſtand French? Verflober ibr Frantzodhifch 
fave —— here long? 1 Hier . ? 
Have you * 
7 1 arrived here the laſt Week. My bin die 4 bn di vga ice | 
Where do Lodge? 1 irt _. | 
5 In Pall- Wal | In Pit 
4 whoſe A N Bey wem? 
Did you paſs by Harmich : % ior durch innig 1. 
x Yes, Sir. 
„eee beau. 
Yes, ſa I did. 


How do you like England? 
It is the aneſt an in 
the world. 


" Wis gefale euch ds: Rogliche 


Frauenzimmer | 
Sebr wobl main Herr. | 
Hiitet euch war ilangs. | 


Larumb : u. 7 
Sie {nd ſehr liebreizend. 


le ſolls thun mein Herr, und 
ich — mich fir ST 


4 $ 


| The XX11. Dialogue. Das XXL chsch 


Between 4 Stranger and a Zvwiſeben einen Fremden 
04 523 und einen Kutlcher, 
Utſcher. | 
erg Herr. 


. 


„ 


Are 


180 
ee 725 
Sir, W 


To the 
To what- pla 


To the — * 


What muſt you have ? 


will you take cighteen pence? 


Indeed I cannot. 
I will take another. 
Step into the Coach. 
ch- man, ſtop here. 
1 


"wo a tek patience. - 
dit Sir, time goes away. 


E ngliſcher Weg weiſer. 


90 


Seyd ihr b ? 
- Nein — wo wolt = 
hingehen! 
Nach Londen. 
An welchen Ort? C 
Nach der Kæniglichen Bar 
= begehrt ihr? 
.  Zwey Schilling. 
— s- if zwuiel. 
Ich gebe euch einen Schilling, 
Da, ii zu wenig 
Molt ihr 18 Stuber nehmen! 
Ich kan warhafftig nicht. 
Dann nehme ich einen andern. 
Steiget in die Kut ſchen. 
Kut cher halt flille hier. 
1 * ver- 
richten? 
Habt eine kleine Gedult. 
Aber mem Herr die Zeit ver- 


ftreicht. 


Bekiimmert euch nichr, ich 
will euch dafur bexahlen. 

Bleibt ihr lange hier? 

Nein, ich werde alſobald xu. 1 
racke kommen. 

Da ift ever Geld. 27 

Ich muſs mehr haben. 

Ich gebe nicht mehr. + 8 
lach muſs dann zufrieden ſeyn. 


8 


Here is my Lady? 
ih ſo. 


woman. 
w the lia her Chamber, 
ſure of it? 
| Did-younot-ſer my Siter r 
4, 8 . 4. 


* 


The XXIII Dialogue, De XXII. Geſpræch. 


_ Zwiſchen zwey Fræu - 
lein. * 


O if Maden 8 
Sie iff in ihrer Kammer. 
Wiſſet Nl Ae 
Heb min Sree f | 
* 
2 S+ & 
1 * 
_ 46 £ & as La? 5. As 2 


Eng liſcher 8 


P Ne 1 0d not E her. 


d 
1 e 


, Will you play? 
At what game? 
At Cards. 
I cannot play. 


a Then let us go a walking. 
' where an we'go? | 


© Where you will. 
It is too hot. 
Tes indeed. 
£ What do you. look dr? 
1 Bork for my Fan. Eu ” | 


* Will you come down? 5 


.. Preſently, 4 * 
h © Stay a little- 
What Lady is that? 
© "Tis the Counteſs foo 
bs "Do you now der f partieu- 
[have Bad g "Bonar: be 
be acquainted with her this 
„ weaorem 
i - You have abundance of Ac- 
quainrance here. | 
Do me one Favour. __. 
N With all my Heart. 
Command mem. n 
. ERC 
WM introduce me n to the 


1 Counteſs of N. 4 
I will; her kunde will be 


15 mr n 
r, 1 
1 .«n wholl 4 ad e 


c IN 
3 od 
N 


REIT! 35 r . i 7 © 
* 3 IT. THROAT 3 er 


23k 
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Nein ich habs fie. . 4 
7 gebet ihe bn? SY 
In mein Zimmer, (Gemack) 
Las uns ſpielen i „ 
Wis fur em Spielt > "INF 
In der Karten. 
Ich kan nicht Pielen. 
* un: ee 
— wir bby”! 
W. thr wollet, 
— 
a! wahrhb g. 7 
Was ſuchet ihr?: 
lieb ſebe fur meinen aer 
we del. oy | 5 
le 18 ter bo 5 
—* . Sg 
Perxiebet ein wenig. 4 
Wer iſt dieſe Dame? 
E: ii die fran Grafin 5 
Habt ih fonderlichs Bekkne- 
oft mit ii? 


- Ich habe die Ehre 
wor dieſen mit ihn bekannt oY 


f 7 babes ſehr griſſe Bekunt- 
ſebafft hier. 
Thbus mir den Gafullep. 
1 Hert lich ater | 
hlet mir * 6 b; W. 
as verlanger Dr 
Fubret mioh tet Fran 
Gr afin N iel © 7 208 
Ich wills tae, ds Fran rf 


22 . 


W. Benet & 
of #T F7 150 8 

© H. 9 r * 

| Ibu 22 $4 


W's N XJ ih 11 
8 au 88 5 


2, 


« 4% O7 * 


—  -- _ 


Os A A ana... 
— — 


18s Engl/cber nue. 


— . wo, —ͤ— —— 
: N — K—— —————_ —— ( 
= 
- 
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Ti hs XXIV. Dialotwe. Das XXIV. Geſprech. 
Between an Engliſh Gentle- Zwiſchen einen Engli- 


man and A German. ſchen und einen Hoch- 
teutſchen Edelmann. 
Am very fflad to ſee you. E mith 5b 
TA very. fad to {ev you = febr den 


Hovy have you done, ſince 40 —— N elbe 
I aw It Amferdam? eit ich 
1 dam gefebed dibe?.". 


Very well, at your Service Selr wohl mein Herr, ibm zu 


How doyou pend pour tc 2 vertreibt ihr eure Zeit 
? 
ener dr ich 


anaers nichts 
22 


Hab ite keine. 
am Hofe? _ 

11 4 by | New main Here gms nicht, 

Ft you acquaint Ich will euch bekannt machen. 

e Hs es euch be ebr miy dieſes 


Gefallen nu boengen- 
15 en Ach in Eu- Rr Wd. or mech: oder iir 
How {06 five the . 17 cafe exch der bieſip 


eee, Es ift einer den den herrlich- 


1 in der w 
| hat do you. fay toour Buil- Was gedunc he — 7 een 
dings of London? Gebauen in Londen? hoy 
indeed, Sir, it LE de: me; Harhafftig mein Herr, ich 
fo it 6s the firſt C0 in .. „ 
. 05 


at 
* 


'be ery glad to | 
| Par any times fy 25 u uni, zun 19 oe. 
1 


ue 
7 7 1 . * = ” 4 : id 
; „ ** n 4 k N 
* & $4 4 : rn Ld Y q . — 0 ** 4 Py * »X 
* "_ 1 | - 


1 
— - 
fs 


2 
* 
= 


Z, wird mir or 2% 


2 a . 
4 s Fl 
- #* vt 
40 
n _—_—— 
. 


 Enghjcher Weg weiſer 


Are you in hafte? ff Sey ihr in f n 
Tes, Sir, except E your N * # 
s upon me. thy mir noch er 
Iwill not take you off from Ich will ench ven enron Go: 
your Buſineſs. - ſcheſftennicht abliilten: | 
Sir, your humble Servant. Men | Herr ein. u 
* Diener. / 


The XXV. Dialogue. Das XXV. Gelptzzch. 
Between the ſame. ___ Zwiſchen eben denſelben. 
IR, according to your Com- 


8 


mandy, I come to render you gemaſi amm ich ment 
my reſpe&. Schlag keit abxuſtatten. 
Aenne andere. La Gin the deſaveger fobr 
for it, verpflichtet. 


rs toſit downs. , ky Er bohiebe ſock ni bee, 
will obey. #| Ich will am — 
* . obne ere 

You have preventad me, for] Mein Hey i 
was reſolv d. to ee you men, daun iel entſobleſſen = 
firſt Gu . ihn entlich æ beſuchen, ' '/ 


V 


be fnnd at what | Sate mir n r 2. | 
Tu gi "Jour ſelf too woch Thy e euc Ae 


i Ni 


troy 
What good News have oo Was ** pars Zeitung babe 
this Morning? usr ir dieſen Morgen? Ibu. 
I have heard noch Ich habe nichts Neue: 5 
Tell me ſomethi \ ga Sagt mir . 0 nc 1 
The Mail from Holland is nt Die Poſt von Holland i noch 
me in Net. 828 . l nil angetommen 95 tet 
The Windis COREBATY i Der win q , . "/! 
Wil mn 0 Wallet ihr mit m et 


4 46 off 2:95 13 N 
1 ic þe 2 der Herr woll mich 
r oy enſchuldigt balt en; ies ref 
Go Wie TT v * 1 oTead oi 
1 2 much in haſto ? d ihr in groſſer Eylt. 5 Yo 
on —_—— * N o& 45 W LEW 976. Lad es, 


Ein Herr, deſſelben Beſahl 


mir. vorgetoon- 


N 


>. 


184  Enghiſchir Wegweiſer 


Yes, Sir, it I e 1 if Zeit la- 


chere. * geben. 
Dont al to be at oy. to "Vergeſee nicht, daſs r un- 
moro. 0 gen x Hauſe bleibet. 

I will e — | 


What time will yoube there? 


About Ten a Clock. Gegen teben Ur. 

Will you romiſe me? Hollt ihr mirs ver ſprecben : 
Tes, I aſſure you. Fa, ich verſichere euch. 
your Scrap. Sein Diener mein Herr. 

am yours, . .. © [© Und ith bin der ſeinigo. 


\ * . * 
. * o 20 *.%\ 
e — 8 W“ * 
« 8 aca = M4 © E Ws. = » WW 3 ; 5 _ 


7 he * 2 Dialogue. Das XXVI 2 


nue, ro W obs: 1 Zviſchen 3. Fræulein. 
4 Allame, thre Deer, * 


Da, Haubt chit? n ſol webe. 
| Len fis ir len def 
1 4 90 

Ich hatte . ee 
e 


1ch baby euch d e, 


ee. 
Der Herr L. i verheyrat . 
eh aw ws or uwe | 
. ann war er ver N 
1 2 


* I& © 70 


\ 


| At St. Martin's Church. 
How Old is he? 
* He is 
No more? 
a No, indeed. 
ö How Old is the Lady? 
* She is but Fifteen Years. 


* Of what Family is She? 


Years of Age. 


She is my Lord Vs Daughter, 


Ten Thoufand Pounds. 

d That's a pretty Fortune. 

N Do they keep a fine Coach ? 

; Avery fine one, 
0 you know 'em both? 

N 1 how em by ſight. 
wien you other News. 


Whack | 
lam going ohe 


When do yo go thither? 
The next Week 
Lou ſpeak in jeſt. 
Int jeſt. 
Who goes with — 
n Ny Father and Mother. 
Vou ſurpriſe me. 


7 | — 
No, to the Hague. 


uy 


I ſhould be very glad to go a- 


e then 


Tou trouble me. 


"you /go? 


— 


* : 
we... 


Engliſcher Wegweiſer.” 


3 


EE re abies 


— 


is 


In $t, Martin's Kirche, 

Er if e Fake alt. 

Nicht meh: 

Nein, gewiſs. 

Wie alt iſt die Fungfer 1 r 
"on n nur funſfzehen Jahr 


227 was fur einen Geſchlecht 


Sie 2 2 gs * 
ne Tociter 


I ” in dar Shae #7 941 
I frollich. bt 
n. 1 
Was Zum goynatyniht 
Zeben Tauſend Pfund Sterling. 


Das iſt ein feine: Hey and: 


e 
670 


l — ihr ſie 
Ich kenne ſie von Anſehan.” * 
Ich will euch ning . 

fein. d 1s 

Mas: ; oY 2 

ließ werde nach Holland rey- 


en. f 
Wann gehet ihr dabin ? 
Zukinſftige 2 

Thx vexiret euch. | 

Ich porte nicht. tie 
© Wer gehet mit ene? 
Mem Vatter und Murter. 
Thy erſchrecket mitbz. 


. ibr nach Amſterdam 
NH * EY WS 3484.45 
Nein, nach dem Haag. 
Es ſolte mir ſehr lied ſeytd mit 

euch zu gehen. 
Kommt mit dann. 
Ii betrubet mich. 
Soll ich euch nicht noch ein- 

1 


4 


£ 


ww 


125 3 
1 4 Vs EE, 
.  _— 5 * 
=_ : * * 
=— Z 
a - 4a = 
— 4 * * > 
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Ihope ſo. 0 
Howy long all you ſtay 


there? .. - { 
Two or Three Years. 8 


The time will ſtem to me ve- 


] 
9 You will forget me preſent 


7\Lallnever forget you, 


Nor I you. | 
I vow unto you an eternal 
Friendſhip. | 
| And I ynto you the fame: 
What Token will you ſend 
me from 3 N 1 
Iwill ſend you mething. 
Will 19 5 e 
word? ct 
Les, indeed. 
I ſhall fee that. 
Doth pen lud Siſter go with 


you? 
No, well Ray here. A 
lam not very well, will be 


Bonk, 
+I am ſorry you came abroad, 
Farewdl, my dear Friend. 
I don't take wy Leave wy 
_ ſhall 2 7 ſce.you once 
"Pray do — og aol 


| a wan ve I Wa to d fe 


"3%. 


1 
SV 
* nn 
2 
0 g 1 
x © : 1 
* 3 » # 1 


* - 
+ ” 
— LY * = 
» * 5 


| Engitber PAINS 


Ich 
i 2 ihr is blei. | 


Zwey oder dr 
Die Z 1 42 Fas ziemlich 


lange vorkommen. (3 
Ihr werder meiner bald ver- 


geſſen. 
Ich fol eurer vimmer mehr 


vergeſſen. 


Utod ich emrer anch nicht. 

Ich geliebe euch eine ke 
Freundſchafft. 

Und ich euch deſs FX 2 

Mas wollet ihr mir xum An- 
dencken von Holland fehicken ? 

Ich will euch etwas ſenden. 

Molls thr ener Mort halten? 

Ja, gewiſcheh, , 

Ich werde es 

Wird eure kleme Sehunter 
mit euch gelbes ? 

Neon, foe bleibet bier. 91 

Ich befinde mith nicht gar 


wohl, ich muſs gehen. 


Es if ante 104, 40% d aſe 
gegangen ſeyd. | 
Tarr bemayre euch, e 
2 2 2 a : 
Ich wi pennen aldſeh * 
nicht nehmen 
Ich werde e 
unſerer — At 


Er wird wich ehe euch 
i ſehen. - 19 03 09 
bee ent, oft f 
_ 
4+ *» at's 71 nat) 
Irm Cu01T bor 


* * „eis 
* 4 264 # WIS & & ASNG 
YL * 
* * 09 De 
gs 
6 * 


cab ue, 15) 
ne XXVII. Dia Das xxVII Gelprevh 


Berweren an Engliſh and « Zwiſthth eincn Eg 
German Galen 2 \; und Teuſchen Edel- 
Due. 8 money; uber dem ellen, 


1R, ; you * wel Dae min 


1 your A — Nehmt euren Sitx. 

There is your place, Da iff ener Plarx. 

Sun. this place belong te you. * digſer gehoeret ihm 

3 without Ceremonies, * bitte er wolle ſich nieder 
fit d6wn. ſetxen ohne Ceremonies. 

{bread coop abet= Ich befurobre ich habt euch 
ter Dinner.. 7 einer beſſern Mahlxeit ver- 


I. beg your Rae Sit, 1 Der Herr vtr reihe mb, ich 
could nòt Kaye better Dinner. bunte keine beffere gehabt beben. 
. How do vou like this Wine? „ dunckes euch von dirfen 


'Tis Excellent. x if wberauſe kafflich... 
Where ds Þ you Baer tt HET . 
At the Golden-Fleece.. - Beym guldenen Fluſi. 
Shall 1 — you to fore of Soll ich tuch von anos Dudia- 
n | niſchen Habnen vorlej ; 
if * r er es dem Herr 1 
r ITY . 
"Tis very te Er ehr 
n 5 1 f mot 2 
You Eat nothing. ves et nichts, © _ a 
I Fat very — | ehr wobl. 
To your beſt Th. ghts... F — Liebften EPA 
RE "fy 3 e 
x is is v 3 Dieſes 1 act 
is n . BY At ab ui 4 
Fill the Gen leman | Sebeneks | = I 
=" 8 | 5 * 


have drank enough. Ich babe geuug getrnnckth.. 
— "Tor Drink . 


rr 
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Tes, 1 4 God. 
Tis the Queen's Health. 


Sir. 11 drink it 
Heart. 
You 3 


8 


Healtn. 
Sir, drink ee, 


Ts neyer mix Water with 
N. Iris not a ſa in Gm... 
Dot you like ee 


IMs. 


ark 2 
L 


is a delicate one? 


on It 


; | NE P ; ] N 74 | 7 , k 


with a my 
_—_ 641 
"Prince * 


Have you LR eg of en I 


pr 


V4 AKT 


Ihr habet febr gates e 
land. N \ 2. 
a Gott Lob. 
Jeb bringe tuch der Karn(gin 
Geſundbeit . 
Aein Herr ich 0 Her- 
ten gerne Beſcheid un. 
* thut mir allzugroſſe Ehre 


8 if des Print Georgens 
gute — $b 5 5 * 2 

Mein Herr ith trincke es von 
hert zen, | 

Aller unſer — Geſuind. 
leit. ; 

Ich han nicht wat rrincken. 

Warum liebot thr dieſen Wein 
nicht? © 

Er ift gar æu ſftarck vor mich. 

Mi ht es mit Waſſer. , ' 

Ich miſche. anal. den Wein 
mit waſſer. * 

Es it nicht ere es in 


1 


1 leren vieli in 2 


land? 
Fa, mein Herr, wir beben ſie 
allda in groſſer Menge. 


i en Land das alled voll 


auf hat. 13 
Pi er erlaube ni au ge- 


EY Wir leyd daſs thr 4 ey- 


len 8. 


RAT. Sir, ſtay a EDS 
the 8 


Don't leave us 
Drink one N 
Do not go ſo ſoon. 
Tis to you. 


Fou oblige us. 
I wiſh I were able to ſerve 


You are very obligi 
Innerer was ſo 


more. 


TY 


- ”Tis but our ordinary Meal. 
8 


Sir, I am very to en 
vedere oy 


And I to be in your Compa- 
on ſhall find me always rea- 
to ſerve you... 
I aminfinitely oblig'd to you 
for it. 
Do you Smoke? 


Never. . 
Don't you love Tobacco? 
M never Smoke any. 
Take a 

Ts ſve what tis a Clock: 


10g. 
ou play at Carte 
Indeed I have no time. 
When will 


8 come again? 


Engliſeber Wegwelfer. 


you do me the 


Continuation dieſes Ge- | 
peach. 


Ein err ich bitte er ver- 
Liebe noch ein wenig. dis 
2 Verlaſſr uns noch nicht. 
Trinctt noch ein Glaſs igen. 
Gehet nicht ſobald 
So ſey es dann, umò bw * 
geher amen. 
Ihr verpflichtet uns. 
Ich — daſs ich ime ei- 
_ Dienſt 3 — 
I d allz# dien 
— niemals pe 2 
tieret worden. 
Dieſes i nur eine gemeine 
Mahlx eit. | 
Ihr haltet gute Tafel in En- 


trac- 


Mein Herr es if mir leh a. 
re Gegenwart x genieſſen. 

Und ich erfreue mich —_— 
en gutter Compagnie xu 
j "tir werdet mich Has os 
euren Dienſten bereit finden. 

Ich bin euch deſimegen unend- 

Trincket, ( ſchmaucht) oder 
rauchet ihr Toback? 

Haltet ihr nichts von Toback? 

Ich ſchmauche gar keinen. 

Nehmt eine Ffeiſſen voll. 
1 Ich bitts ſehet wieviel Uhr es 

1 

Mein Herr es if Zeit daſs 


ich gehe. 


Wollt ihr Karten ſpielen : N 
Furwabr ich habe nicht Zeit. 
Wann wollt ihr mir die Ebre 
geben, mich wieder xx beſuchen? 
When 


% 44 , 
no + =® * * * 
, : 4 
; „ 
© * * a * . 
. : — 8 „ 8 „ * 
** a N 9 1 x 
. 3 *» NS % | 2. 9. 
hes : as 1 
. * . : 


1 * * - * 
aff” 


1 lebe Wegweiſer:. 


When you pleaſe. Vun es euch belickt. 
When do you return to Ger- Wann gedencht ikr wieder nach 
 Tewtſchlaud zu kehren : 
— Dro pochen. 


394 l, fie, de Landes — 
uſſig ? ? 


leaſed, | Es wb aderaar wht | 
| Sir, I muſt take roy leave of 2 


you. von ihm nehmen. 
I give you many thanks for Ich bedancke mich eurer gu- 

CV, ten Tratamenten. 
„ 


ieee due. erge- 


= bin itberleftig, und ift mir 
, Wall ibr mir _ einen Ge- 
thunt © 
af ihr" 22 Abendeſſ 

Dafs | en 
bleiben wollet. 

Ich boffe der Herr wird mich 

halten. 


leid, 8 len picht wieder ver- 
Der Herr 6 
Firwahr ich kan nicht. 
| Your moſt humble Servant. Des Herra ſchuldigſter Diener. 


The XXIX Dialogue. Das XXIX. Geſpræch. 


Between two Gentle o- Zwiſchen zweyen Jung- 


8 frauen. | 
LL you go into the Gar- let ibr mit mir in den 
n N * yet fed. 


Yes, if you pleaſe; © | Fa n oE euch belies 510 


"Tis very fine weather. 
Have you the Key? 

I havoitinmy Pocket. 

The Sun is too hot. 
Take your Mask. 
Let us ſtay *rill it is cooler 


F am content. 

Let us go, now it is cooler. 
There 1s a fige Roſe. 

Give it me. 

Take it. 


Wilt you make a Noſegey? 


Make one for me too. 
There are Violets ſtill, 

| Shew em me, (or ſhew them 
me.)- 

Don't you ſee them ? 
There are fine Tulips. 

O me! How fine they are? 
This is a fine Garden. 
Take that Roſe. 

Theſe Roſes do ſmell well. 
Smell my Noſegay. 


That is a fine Walk. 


Let ys goin the Shade. 


"Tis not hot. 
The Air is hot. 


"Tis a fair Ev 
| Guherthar otherFlower, 


Socye body maſt water thoſe, 


Engliſcher Mat weiſer. 


There is na Wind 
Let us go —— Lo 
Arbor. | 
_ dieſe Blumen 


r 


191 
4 ape =P 
Ich habe ibn is meanen Sacks: 
Die Sonne iſt Xu heiſi. 


4 44 killer 


1912 —_— 


Da i — 


Gebet fre mir 
Nehme. ſie. 
Halles ihr ein Srauſ gem 1 


\ - 


hen? 


Machet auch eins vor mich; 
Da ſind auch noch Vielen. 
Laſt ſehen. 


277275 

7 ls. 
Dies iſt ein kubſchey Garten. 
Nehms dieſe Roſen. | 


Riechet mein Strauſigen. 


3 


gang 
| La ans in den Schawen 26 


Male tes 

Doe Taye | 

Es iſt gans bein wind nicht. 
uns unter * grun: 

en geben. 

— 


Es bat g 
DoD OS 
Wo iſt der Gartner 


Euer We ifs e es 
meines. 


 Engliſcher Wegweiſer.. 
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| & pn 22 des 
Wi Vany 
3 ſo fine as yours? | 
What will ? 
What — 
Tis done. 
Who thallbeour Judge? Wer foll unſer Richter ſeyn 
Four Brother. Zuer Herr Bruder. 
Is. he at Home? I 20+ adore 
Yes, he is. | 
Here he is coming. Vale ds komt er. | 
Pray tell us which of theſe Ich" bitte, ſaget uns, welche: 
to Noſegays is the fineſt? unter dieſen z:weyen Strauſgen 
. r GOWNS 24 das be iſt? ‚ 
I faid fo before. | lieb ſagte ſo zawvor. | 
I have won the Wager. - Ich habe die wette gemunnen. 
What have you won? t Habt ihr gewonnent 
We han't laid any Mony l r . 
-. You would not. Ihr woltet nicht. | 
You did not defire it. Ihr habt es nicht verlanget. 
e | A Cong Orgy 
--*Fistoo late. is + | 253 2# ſpat. 
What a Clock is it? Wieviel Ubr ift es? 
-"Paſt Ten. | — Et hat ſchon x ehen geſchla- 
gen. 
You are miſtaken. . Ihr irret euch. 
But Iam ſure of it. Nein ich weiſi es gewiſe. * 
Then let us go home. N „ E 
ein eee mY 
"a "7 + - | 72 


The * * X. Dialogue. Das XXX. Geſprach 


of England, 


Wien. Wii 3 


"London. 


nd of the. Von | Eneatingd, und denen 
Principal Rm of varmehmſten Curioſi- 


tzten m Lenden. 


ver ein 
Tie 


nnr eee 


. eee 


8 
ut 
P 


- * 


Corn, welches gut Korn, gut Vieh, und 
— — boon allerhand Sachen hexffig her va 


eat ab bringet, welche zu Un 
r 4 menſchiches Li k 


Market Towns, and Nine hou 
ſend, Sieben Hundert, Funff wad 
Awanzig Pfarr-Kirchen, 
Die Fremden in 
werden ſie viel geachtet ? 
Nicht gar viel 2. ** 
meinen Volck, « 


4 vor Frans 


herafelyes oi at ts Wh — 
aka verrreib in ind ? * 


i 2 N= 
it, I . * * Fee 
n 


Engliſcher Wegweiſer. 
fine plentiful Country E. if ein 2 Land, 


rr 
Marckt-Fleckn, und Nenn Tan- 


— — — . — E „ — a 
— — 2 — = - " - — 


-- A * 
— — — = 


DS 


— — 


—— 


| 
1 
| 
| 


| 
| 


:-% 2 ge - 5 8 ” WE 
Stop einen Wig. 
"There you ſhall ſee, fitting Daſellſten it 4 'Bildnife des 

on N Statue of Kin Kanigs Caroli I. 0 


Charles I. who was beheade Pferd ſitxend xu 
before his Palace, January 30 Krnuig way Anno by vt den 15 


| Re 
2648: by a rebellious Faction. 3 5 


N Wo 2. TI" M | r k. got * Road ? 
7 thence we ſhall come Von dannen wer nac 
50 Nala. being but a few Whitehal kotmnen, #lchts nur 
Faces aſunder. erliche Schritte vone ander it. 
This Royal Palace has been Dieſer Koenigliche Pallaſt -_ 
confirmed and bur nt don by no 1698. dureh ee 


aer ee e be Fewersbrunſt gent2lith & e an 


45 * 
elek. er 
2 anten 


SW Kg Nor oe 


and where, 709 u geben, i 
Feet of twdly TEE 
n 


tos —_ n 


9 5 5 wat 2 


DD 


n } 


1288 Sx 


9 42 
it . 


— 


— 
9 


—_ wo w n "_- " 


van biel © Xt of u en Reben welthe bier und Ha 


ns Bro tolder den, ſome F 


'wwitw of the" 


Enghiſcber N unf, 


ves, there is likewiſe a fine Fa. da iß ein burrlicher Pallaſt 


Palace at Hamprottconre,' in the tx Ham tencourt ehen Meilen 
County of M % Ven Miles Wis 
from London © 


And King #itlaw the Ill 


welchem man durch eine — 
Parck, der Hyde-Park genant ge- 
hen kan, und wor innen der Adel 


Von White 
F 2 r xy wy — 
ny it ic a mighty ne 
e 
N de- Stuck" Land Low — Lebe 
lite Walks, ſſigdowed with mit vortreflichen Spaxiergltiget 


Trebs, ſtock d. with e ener LN 
dr e n e- N 


an 4% erm uml der in hen, ang eflilies 3 
There"is ulld to be ſeen a file _— ue en = 
Cutal, und che Mal, rr nd die welches 


n LA 55 


3 19 boi 


at 


Uberdaſs ſind auch des Kaenigs 
l 1 ſben nter 


of which are mutet worth be 'etlithe gewlf li 
Su N 1 15 4 Lr ret — 


en 16 
3 wir die Pic be - 
S850; kennen wif. von 


e may yo een 


8 
Ne ** 
1 
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1 gear. rein naher Chelſty 
gema: 


Fart Wegwieiſer. 
bes ein heryl;. 
ches Gebas i 
Mieweit iÞ 6 an ver den Parel 
Nur eine kleine Meile. 


Von dannen werden wir neck 
Weſflmunſter kommen, die 4 t 
und die daran gebanete Ca 1 
Zu beſichtigen, alwa auch der al 
| Kaenige Begrabniiſee 4 ſehen 
ſod. 6 
| Dafelbſten ihr euch, uber lie 8 © 
che n 
V 
th 
pt 
In 
H 
. 2 75 groffer nat 1 
hm rag ben, wi Pe 
auch uber 100, Fehnlein und : 
Standarts, welehe der Herta th 
| * von dinen Frantxvſen 
markable Bartelof Blenheim and in dr, \merckywrdigen | Feld 
— "te ſehlackt zu Hochſtzxt nd Bleig: 
| a heim, in Hochteutſchlandt Loa pe 
_ "From this Balles (hall go to 
ſee the two Houſes — - | 2 
W 
rec 
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anal — 6 


is. 
3 
through which the ⁊aben Schwiebbogep, durch wil- 
and fro continu- pac, Tar ©» ro 
See unauffucrlich | 

This ridge s Bo Fee lng Dieſe oh Bracken if foo. Fuſs 

60 high, o broad, adorn- lang, 60. hoch, und 1 
ol gn each file with a Row of beyden Seiten mit He. / 
— 2 

2 en Proſpe# machen. 

Von dannen n wir nach 

dew Zollhauke geben, ein herr- 

liebes Gebaw ft, rand . 

Auflage vor ein 2 
— 
. 


"Its bur a lite way further E, iff nur ein kleiner weg da- 


Von. 
What is that they do call pro- Was iſt eigentlich das U 
perly the Tower? F Gebeu welches die rd g. 


nennet wird? 


which E. if der boby Thurm, welcher- 
is 


GRIER Tower 
the reſt; and 


EE 5 


By the Tower o tht 


vor allen andern Gebauen her- 
wor ſcheinet, und der gantze Pla 
e mit einer Mauren und einen 
waſſergraben umb fangen, und ei- 
1 eile A Unotreiſ gerecimet 


569 i ge 
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Then iti by it Dann es gleich ej ; 
. 
Fir, ſhall 1 tell you in a few Soll ichs dem Herrn mit wo- 


R pr "Te" vgs cyrei 
I ſhall take it as a Favour. -» le et fur 
00 ../ © Gefallen halten. 


"Tis a Fortreſ that com- Es if ein Caf 


than Threeſcore . find, daſs boon. Soldaten da- 
Thouſand Men. mit auſsgeruſtet werden kannen, 
is a Treaſury, where the E, ift eine Schatzkammoer wo- 
sand Ornaments of Eng-, rinnen die Juwehlen und Zier- 
are kept. + rathen der Cm won Engeland 

— | 4% verwahret ſend. 

There lye the Records of the Daſeliſſen ſind auch die Ar- 
Kingdom, and there is alſo the chieven, des Keenigreichs auffge- 
Mint for the Queen's Coin. | legt; ſe iſt auch allda die Kæni- 

8 | | wy ”. glicke pgs xu ſehen. 

e principal Priſon, E, ift die vornehmſte Gefang- 
whereunto are committed Per- 2#/s, woriunen die groſſen fot 
ſons of Quality for High-Trea- nen von Adel, wagen hoher Ver. 
. auler gefangen gelt wer 

en. 


It was of old the Palace of Und var alten Zeiten iſt es der 
the Kings of England. .. Keonigliche Pallaſt geweſen. 
And if you have a mind to Daſellſten ſind auch allexeit 
ſee Lions, there are ſome con- Lawen verwahrt, verlanget der 
ve Herre ſolch xn ſehen, | 
From the Tower of London, Wann wir von der Tower nach 
coming back towards the Bridge, der Stadt Londen xurucł gehen, 
we ſhall meet in our way, that werden wir auff unſern wege die 
ſtately Pillar call'd the Mona- herrliche Sewlen, das Monument 


structure of in is cquall 
— and ſlid. * 
There is a fine winding Stair- 
caſe of 365 Steps, and above 
it a Balcony round the Pillar. 

I fancy there muſt be a full 
Profyedt of the Town, 


Yes, Sir, eſpecially in fair 
Weather. 
can you tell me the 


— — 
by the Fire? 


*Tis. incredible, and 1 cant 
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Stuck indeme das Gebau 
wunderſam und flarck iſt, 
Darinnen iſt eine 1 
deltreppe 365. Staffein hoch, und 
oben 2 Gallerie gantz rund 
herum umb die Seals. 

Ich bilde mir «in daſs man 
daſelbſten die Stad 1 2— 
berſeben kan ? 

Ja mein Herr, vornehmlick- 


Aber ich bitte, ſage er mir 
doch, wieviel Hauſer mægen 
wohl durch dieſe Feuer:brunfs 


verxehret worden ſeyn. 
Es iſt unglaublich, und ich kan 


think on t. without being ſtruck fafl ohne groſſe Entſetzung nicht 


with horror. 

There was burnt down a pro- 
digious number, and as they 
ſay, above Thirteen Thouſand 
Houſes. 


En N 
How long then did chat 


| Three whole days viz. from 
Sunday Morning when it began, 
to Wedneſday 1 


Whatothe reafon it couldhe 
no ſooner put out? 


You would have thought all 
things conſpiring Ay of 
this Teen. 25 2 


. 
Firſt he Firo-hag nll 
An 


after Midni 
— Was 


re the e 
when good 


daran gedencken. 

E, war eine ſebr greſe Au- 
zabl ; und als man ſagt, uber 
8 tauſend Hauſer age 


Ihr erſchreckt mich, 
Wielange hat dann dieſe grau- 


* Conflagration conti- ſame Fenorsbrunſt gewebret ? | 


Drey gantxer Tage, nemlich 
von Sontag Morgens an, da ts 


anfenge biſs dis folgende Mitt- 
* if die 


nicht ehender 0 clarks | 


werden? 

Damahls ſolte man gedacht 
haben das Ungluck zu dem 
Ruin dieſer Stad ſich zuſammen 
8 hate. . 
rfllich das Fewer brach aus 


—_——— wala nach Mitternacht, wan 
24 Stadt in einen . 

1 gleich "he Kea Z 
Es geſe | 

. im Fabr,w mann pem- 


} 
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It was about the end of an 
Then there blew an Eaſt- 
wind, which, as it gather'd 


ſtrength, ſo it carried the Flames 


EI WI TOY 


the ot 
Where the began, the 
the SE a ſakes 
upon ſuch oc- 
caſions proved incifeQual 


ſuch a 
Conſternation, that the Citizens 
left their Houſes to the 
_ of the Fire, and were contented 
to fave themſelves, with ſome 
of their Goods. 


Thus in alittle time the Fire 


got into thoſe t Store- 
Routes of co le matters, 
which were in that part of the 
Town. 


. rumb lagen, 


Store · Houſes of Oil, Roſin, 
Pitch and Tar, Wax, Butter, 
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Il theſe things together 
F 
* 


mercy urſac io, daſs die — ibre 


lieh der meiſte Thi von dm 
Burgern, hin umd her auff dem 
Lands ſich auff hititen. Y 
Und war es zum Ende tines 
grauſamen trockenen Sommer: 


2 D a eb Ay 0 
wind, welcher nachdem er fter- 
cher wuchſe, dis Flammen von 
einem Ende der Stadt zum an- 
dern wehete. 

Und wo das Feuer ſich © 
fangen, waren die Heuſer fo 
nau beyſammen, daſs man 
der Feuerſpritxen oder waſſer- 


 kunſte mit gutem Effect nicht 


bedienen knnte. 


Alle 22 9 
halben die Ae Lemans, 


und eine ſolcht Beſurtæumg ver- 
Hauſer, denen wutenden. Flam- 
men uberlieſſen, und zufrieden 
waren, wann fie fich nur ſelb- 
ſten mic etwas von deren Gutern 
erretten knnten. 

Alſo daſi das Feuer in kurtzer 
Zeit, tlie groſſen Kreme und La- 
2 fo mit allerhand brennen- 

Materie angefullet waren, 
und umò dieſelbige . he- 
ergrieſſen hatte. 


&, : * | 


* 
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And that which added very 


— to that Cala 
that the wee 

Which ſupply'd Water 
. Gr. took Fire, 


dbu mal ot the Pipes yielded ſer 


no Water at all. 
How was then the Fire put 


out? 
At laſt it was thought con- 


venient to put a ſtop to it by 
Mowingop ſome of the Houſes, 


So it was ſmother'd at length 
the Ruins. 


And that Method has been 


us d ever ſince. 
8 * — with Hor- 
ö tion. | 
"To r it, dear Friend. 
and to make room for Joy, tis 
but your admiring this Phœnix 
a. out of its Aſhes. 


Before the Fire, the Houſes 
/ were low, irregular and dark. 


4 Er they wr * 


n ſhort, — * 
i made x great deal wider 
and ftraiter than before. 


El. _ Wegiwe he.” 
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Und das, wole bes dieſes Elend! 


ſehr — 2 war, daſs das 


Waſſerbauſs 


Wie war dieſes Feuer dann 
2 wurde es vor rathſam 


befunden, etliche Hauſer in die 


Lufft 2.4 ſprengen, umb das Feuer 
dadurch zu verhindern, weiter 
* ehen. 
So daſs es endlich unter den 
Ruin erſtucket wurde, 
Und dieſes Mittel wird noch 


auff heut igen Tag gebraucht. 


Ihr habt mich mit dieſer Er- 
2 in ein Screcken gebracht. 
ſolches abxuwenden, wer- 

ther Freund, und Raum tur 


dieſe Stadt als ein Phoenix aus 
2 Aſche, wieder anſgeſprungen 


ver dieſen der meiſte Theil der 
Heuſer war nur von Holtz und 
Leimen gebauet. 

Anjetxo aber ſind ſis alle mit 
gebranten Steinen auſebauet. 

Vor dieſer Fenersbrunſt, waren 
die Hæuſer niedrig, ungleich und 


Aunſter. 
aber hosh 
D erat. 


In kiurtzen , unterſckjerliche | 
23 — Wed Kon und gerader 


dann uur. 
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reckon'd near upon Ten Thou- 
ſand Houſes up again. 


- *Tis a wonder to me. 


There ſhauld have been by 


right, as much time ſpent for 
—_— as there Cs 
| Sure enopgh non but the 
Engl ve got 

2 Ae. 
as they did from ſo great 
ſolation, and ſo infinite a Loſs. 


T bis is not all, my Friend, I 
have yet another wonderful 
thing to tell you of this Nation. 

Pray what is that? 

They have not only Rebuilt 
the City, but have added to its 
1 Suburds, eſpecially towards the 

+ Court, above Ten Thouſand 


Houſes. 


That's a mighty 222 


the vaſt Riches of 

3 RE 

1 muſt now to trace 
you out our Progreſs, that you 
may ſee what is moſt worthy 
to be ſeen about London. 
Ihe laſt thing I ſpoke to you 
of, is that ſtately Monument 
which has been Erected to the 
Memory of the great Fire of 


= 


Engliſcher Wegweiſer, 


Was it es, ich bitte er ſage 


Zeben Tau/and Hauſer wie- 
— por Tony pr” 


Da verwundert mich ſehr, 


Es folte von Rechts weg en ſo- 
viel Zeit xu trauren, als Zeit 
Man muſs bekennen daſs kei- 
ne Nation dann die Engelſche 


ves ſich ſobald aus der Aſche kunte 
a De- 


erheben: mh for Tiger ſich 
eines ſo groſſen Verluſts und Ver- 
heerung, erhohlet haben. 


Dieſes iſt nochnicht alles mein 


Freund, ich habe euch noch ein 
ander wunderlich Ding von die- 
ſer Nation xu ſagen. 


Sie haben nicht allein die ab- 
gebrante Stadt, ſondern noch 
darxu, abſonderlich nabe dem 
Kaniglichen Hoff, Zehen Tau- 
ſend nene Hauſer auſgebauet. 

Das iſt ein groſſer Beweis des 
groſſen Reichthumbs dieſes K- 
nigreichs, 

Ich mus yur! jt alren, euch 
unſere Reyſe zurechnen, 
damit ihr alles, was merckwur- 
dig iſt in Londen, ſehen maget. 

Das letzte von welchn wir re- 
deten, war das herrliche Monu- 
28 zum Gedechtnuſs 

en Feuer, brunſt in Lon- 
iff auffgerichtet worden. 


1 Rænigliche Barſe ift nicbt 


2 


—— 


7 o 


PE a ** . 45 bu i 
This Building % 
* 9 
.. n | 


beten Dingen 


dieſer vortreſſti- 
Stads betrachten werden 


"Mop fogt dof dum Gabe 
£ an jagt 5 Geoan 


"I 


Engliſcher-W, egweiſer: 203. 
; Thouſand Pounds at leaſt, zum wenigſten forme I 
is reckon it yields a year- 2 1 und wird 


ly Rent of Feur Thouſand das E 


'ounds, and yet it takes up but 
about . rejoin ons 
Length, and One 
Seventy. in Breadth, 


How canit yield ſuch a Rent? 4 


- By its Vaults and Shops. 


For beſides the Court 
te Myron nr, 
: a gare 
Luv per ous fart bar 
| as Store- 
of Commodities. 


*. Below Stairs F 


. eee 
Hundred and Ninety, 


you, that in the midſt 
Court you will ſee. a delicate 
Seatue of white Marble where 


Cher «hg Sand is very 


"The ane watt up by the 
Mayor and Aldermen. 


Near the Exchange in Stocks- 
Market, you will ſee another 


Reer 


2 
- 


40000, 1 erechnet, da doch 
der Platz nicks uber 200. Fuſs 


n "we 10. ral l A. 


od hows " el auch 5 


Keller under denſelben, in 2. 
15 2 * 1 


elegt werden. 
e ber find auch. viel 


Und oben werden 190. Kreme, 


which gerecimet, _ Sw br bub- 


"Ki 1 maar gov ol ol e 


Ich mu anch nicht v 
dem Herrn zu ſagen, das in dex 
Mitte des Hoſfs eine herrlichs 
marmelſteinerne Statua £4 ſehen. 
t. welohes / Kanig Carolo Il. 


ſehr ehnlich repreſentiret. 


Dieſe Bildnuſs war von dem 
Mayer und Aldermana der Stadt 
auffgerichtet worden. 

Nabe bey iſt der Marckt, ge- 
nannt Stocks-market, woſelbſten. 
noch ein andere Figur 246 ſehen 


9 2 


% 


4 cane of 
this Dialogue. 


| FTER we have ſeen the 


What's that you cl Bedlop? 
Tis a Palace, not to ſay the 
Wenn 


dy ſure enou 
1 
Bull for ſuch fre at fer le. 
Believe me, Sir, will you 
come to Ge it you will find it 


a ſtately piece of Building. 


- The Situation ef itirvery Ad- 
facing Morefields, 
a famous place Recreation 
for the Citizens, when the Wea- 
ther invites *em to it. 
There you will ſee Mad-men 
of all ſorts, ſome that will move 
you to pity, ſome which will 
| go near to fright you, and o- 
thers apt to ber yo. 


| If der be a, my Friend, 1 
find that Bedlam is but an 


bridgm 
need not go a ſtep out gf.the 
way to {ee it. * 14 4m, 


r TR” 4 gien, ſelbiges æu 
— 1 if alin 


For Bedlam every hers. 


Bb 2 rue. 
Die "Ie lieſes | 


_ Gelprzchs. 


AN wir” die | 
Bgrſs und die 
hoben, wo 
dann hinf uren: 


Statuen 
ihr mich 


lab fell euch nach 
D 


as heifſet ihr 
Es ift ein P 
2 Hauſs ve nerriſche 


Ihy gewiſilieh; wa- 
rum ſolte man einen Pallaſ vor 


ſelebs Leuthe bauen. 
Der Herr mag mirs glauben, 
dann we er es ſehen wird, ſo wird 


Geban iff, 

Es liegt an einen 
berubhmten Platz, — * die 
Burger von Londen, bey ſehs- 
nen Wetter geben. 

In 2 — Hauſe werdet ihr al- 

iſche Leuthe ſehen ; 

— — euch zum Mit- 
leiden bewegen; etzliche werden 
euch bald eine Furcht einjagen; 
und andere werden euch erinſti- 


ſo verball mein 
ich das Bethlem 
ar ein kurt rer der gan- 
ten Welt iſt, und habe ich nicht 
wvounithgn, ginen Tritt de wegen 


Wann 
Hery, 


- nicht . 26 


er bekennen, 4 es ein 1 


, 


. 
- 
" TT ma 6 3 — nge aa _—— 


From the Exchange we will | 
| go ſtrait to Guild. Hall, which 
is the Town - Houſe. ROS 
From whence cotning 
tothe t Street, we ſhall take 


a particular view of the fine . 4s 5 


Steeple of Bow Church. After 
that we ſhallcometo ſee at the 


E 
Exrope. A % un 


$1: % 4 - Fawn 


ner 


gantæ 
1 ci ls onal by 


Arens 


| Nn * fil ome; 
A upon the Porch, the Stones 


were eat 


eee Was. 
bis Church, tagive 3 


true Hiſtory of it in a few words, 
We 75 — 
no 610, and were 

{ſe it novv. which is the 
higheſt part of the Town, there 
Rood anciently a Temple of 
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by the + 


ea: . 
e youthe _ 


und wo vor alten Zalter! d 


Von der Boerſe wollen wir ge- 
yade nach Guildhall . 


ches das Stadhanſs i 
2522 . 


K in. di S 
— to 


demſelben werden wir eines von 


den griſten wundern in Engeland 


XZ. 
5 die Haube - Tirche 
67. Faul » welche nun wieder 
auffgrbauet wird, und ſchon uber 
30. Fahr zu bauen angefanget 
2 2 25 — 
et iſh, es eintx ige 
— eg dieſes Namn E 


—— 


in N — 22 * wuſſer, 

daſs ſelbige von den Saxon Ting 
Seberto, Ams 610. f lem 
Platz wo fie nun ſtebeb mar 
aufgerichtet worden, welches 
der hoechſte Theil der Stadt 


1 Diana ge he's 
E M K „n untenſahilli- 
chen e . 


. 33 dem Elffitn Saculs, 
1 in dem Sen- 


oy das dritte mabl 
| 13 ur. 


„ 


* 


Fromm the Exchange we wil! 
go trait to Guild. Hall, which 
is the Town-Houſe. Ve 


From whence 
great Street, — 


1 


| Steeple of Bew Church, After 
that we ſhall come to ſee at the 
2 pe 


Sights in England. 


1 mean St. Paul's Church, 
(or . which: is re- 
Years. now aide 10. 
8 


* . A. o 


view. of — five ſelhlen wir 
ſchonen 2 Bowkirchen 


* (gals onal 
Fire? Aan moet 


You will ſee ill ſome. 
of it upon the Porch, the Stones 
whereof were eaten up * 
ä — 


* This Church, to give you the 
truck of itina few words, 
p + — eos 

King no Gio, and wher 
ou le it now, which. is the 
part of the Town, there 
dene a OR of 
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ſehen, indem die Steine 


und wo por alten Zolten! d 
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Von der Bcerſe wollen wir fe- 
rade nach Guildhall ohewe mole 
ches das Stadhanfs i 1 

— hommen wir: A- 
ruck in die golf Str 25g 


betrachten wollen, und nach 
demſelben werden wir eines von 
den griften wundern in Engeland 
amre 
1 pl die Hanbt-Kirche 
St. Pauli, welche nun wieder 
A wird, und ſchon uber 
30. Jahr zu bauen angefanget 
worden, nun aber meiſtentheils 
geendiget iſt, es iſt die eintæige 
irchen dieſes N n 


gantx Europa. 

War fin anch durch das Fewer 
verderbt : | 
Ihr werdet noch die Merck- 


mahlen dwvon auff 3 


das Feuer und dis gramſame 
Hitze verzebret maren. 

Unb euch eine wahrhaftig 
Erzehlung von dieſer Kirchep 
in kurtzen x geben, ſa wuſſer, 
daſs ſelbige von den Saxon Konig 
Seberto, Ams 610. f am 
Platz wo fie nun ftebetx: mar 
auffgerichtet worden, welches 
der hoechſte Theil der Stad 
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that it goes on now me- welchty Zeit has 4allige werck 


what faſter, © vollendet werden muß, fo daſs 
0, 2 RR „ anjetzo etwis ſe 
33 .; fortgeſetzet wird. 
Alter all theſe Curiolities, f Nach allen dieſen Cu Curiefite 
would have you fee the ten kun der Herr auth dit 


two 

famous Univerſities, Oxford and hochlirb lichen Univerſateten, als 
Cambridge, às alfo ſome of the Oxford und Cambridge, we 
fineſt Pariſh Churches, the Col- anch erliche der ſchoniften Pfarr- 
lege of the Royal Society, fu- Niraben, umd das Collixium dir 
mous 2 both of Kwniglichtn Soristat, letubhmt 
Na wegen ihrer natürlichen 
, 1 77 CN — 

finden, 
— Rechtsg ders Wi 
 Grays-Inn, und das — 
en. 

Gleicher weiſi 95 _ Pal. 
laß, woſelbſten die Rænigin Anna 
ibren Hoff balt; Sommerſet 
and Dovenſhire Haß. — 
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laſtend of rolled Papers upon Nomlich an flare eines - 
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te Aecker oder Felder reyſen mu- | 


. e © | 
| Where every Soldier took a VWWoſelbſten ein jedweder Soldat | 
Leek to put upon his Hat for a ein Lauch genommen, und es: | 
mark of diſtinction, zum Unterſchied zwiſchen ibnen : 
* | und den Feunden, auff den Hut | 
pI ABUT, ) GL geſtecket hatte. 8 
The Welſh at laſt got the Die Welſchen hatten endlich 
Victory. * A. den Sieg gewonnen. # 
And now to render both the Solche That nan, und ihren 
Action and their Saint immor- Beſchirmer unſterblich zu ma- | 
tal, they made a Law amongſt chen, haben ſie ein Geſetæ unter ö 
themſelves, that the Memory ſich aufgerichtet, daſs der Nach * | 
of the Thing ſhould be trani- welt ſolches zum ewigen Ge« 
mitted to all Ages, by wearing dachi nuf zu hinterlaſſen, jeden 
that Day every one a CLeek up- Welſchmann ein Lauch am ſel- 
his Hat. 7 2 bigen Tage, auff ſeinen Hute 
| tragen ſolle. 3 g 
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ganten Erden 


ſſen werden 
| Gluck er- 


der Welt ve 
unſc 


(As ran man ach ter ei . bes Theuren NAHMEN 


= - 


1 
»» ls, . = 


1 * * 
9 «4 
* * 
— 


8 . 


The -XXXIY. Dez. 


* the Engliſh . 
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Haber EET PG 
there in. England? 
Three ſeveral ſorts, Gold, 


Woes and 

| 4 1 Er there is a 

2. e er Broadpince 4 Cie, 

and half a Guinea, _ 

How much isa Nr 

worth? 
Three and tyShillings, 

which is above NED Florins of 

German Mony. 

.... But e kept 

in private but few of 

em come abroad. * a 

- ew are now the currant 

"Whit isa Guined worth. 
One and Twent Shillings - 

and Six Pence, which makes a- 

douf Tight Florins in Germany. 
1stherenootherGokd 

in England? * 


Les, French Lolli 7ors and 
ba Piſtols do go often here. 


tr hey a at the moſt but 
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Wi vielerley Mantz. Sori 
bat man in Engeland 

ret unter ſchiedliche Gattun- 
gen, al.: Gold; Silber und Kupfer. 

Die Erſte wird genannt Jacg- 
bus oder Breites Stuck ein Cane, 
und balb Gaines... | 
"Foy iſs ein Breites Sint 
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122 * Engli Cher Wegweiſer. 
| eats for Nine or Ten Shillings 


The Ser Coin way be d- Die | 
vided-into theſe three ſorts ; dieſe drey Sorten — wer - 
Aerie cons den din huckſe, dis wittlere cond 
die geriengere, .' /\\/ end 
Die Hacbſten Sorten ſind Kro- 
nen und halbe Kronen Stucke.... 
The Crown, like our „ Rix- Die Kronen, £57 unſern 


Solare "Þ, worth /Thoveſcore Reinks-Thalern,. fad wrth Go 
mo pag eat Stuber, und eine 4 1 


de 30. Huber. 

| But to ſſ 5 the Pagli 72 nach E zurder Man- 
-— - we muſt fay that Five Shillings nier xu reden, ſo muſs man 2 

2 85 Cees * — and Half a gen: Funff Schillinge machen 
| own, TWO and Six Pence. eine Krone, un eine halbe Krone 
Schilling und Sechs Stuber. 
© Amongſt the. middle fort 1 Unter die mutlere Sorten "wird 
"reckon the Shillings, worth Lerechnes, die Schillmge, . 11. 
* Pence, and We Six- Stiiber ellen, und die 6, Laber. 

pences. Stucke. 5 Th N 

To The Jeweſt "fort .: are © Four- Die e, Sorten 
pences, or awe Three-pen- Vier Huber, oder ein rat ; ; 
| 1 $i 5 69, Pennys,  drey Sryber, æmey Stuber, und 
bye all . ein Stuber, welche 80 nicht 


und. ft fot 


-: -" There "hath, TRI. Auch, workers marin | £x 
"nother: Coin of the middle fort, — andere uon der. mittel ꝑ⸗ 
| Vie Thirteen-pence-Half, peny + 7272 * . Areyc ehen und, 
Pieces, and their * > tuber, und 2 
alſe. Nigę: pences and Berming n 
em Ie but all theſe ſorts midgham.G 1 des 
ve keen vaniſh'd. and Joſt 4045 . h ton 2 8 72 
themſclves by the tft Recoining ve „ wann das 
"of the Mony in the Reign of Kung Wilhelm III. 7 


| eee the Third. N e 7 emwuret winde. 


and are rare 8 * ©, "Currant geben, 


£ 


t remains, now, is to noch Ou den 
peak of e N „ Farthling 5 2 e of 
Is How man . thin do Wievie Farti n magh maclien my 
"wake Penny 822 15 nen Stuber? 
l ur. ; * Kier. NEG 4 A 7 47, 
hs en 9 been  Weichs wor Zeiten We 
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A of Tia, en hay wes 
eee AUT. Fo 
Wanne * 


il "muſt now tell you. ary 
the meaning of a Found Sterling, 
of an Angel, a Mark, and a No- 
ble, tho' the er now- 


"An Angel is one Fai of that, 
which is Two run, ar Ten 


ugs. 
A Mark is but. Two Thirds 
of a Pound, that i is, . Thirteen 
Al and Four. Pence. 
2 Noble is half a Mark, 


that i. Six Shlogr and Eight 
Pence. 


'Imeſt. confeſs this) new Coin b 
is extreamly beautiful. 


And it is much for che Glory 
of their Nation to fee their Mo- 


/ reform d with { much Ad- 


vantage... 

"Tis no lefs, Lire tothe Cory) 

0 of William to have it done 

in his „and to ſee almoſt 

the Coin of the Whole Realm 

ber his Majeſty Image. 
In this 54 thing, dir, we 
have . reaſon tg, admire God's 


the G Glory of 


would have proved fatal to him. 


hut I ſuppoſe tho they did not 


*Jove him in their Hearts, yet 
* were fond of him in their 


Engliſeber Iregteiſer. 


which his Enemies expected 
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La Feet rs . 
Met C inen 

emacht : 


1 B, ber if noch nice al 


4 mob den Herrn auch ers 
kleren was ein P fund Sterling, 


Noble iſt ; wiewohl dieſe Species 
heutiges Tages nicht gemein ſand. 


Zwantzig Schillings oder Vier 
Engliſche Kronen machen ein 
| Stuck oder ein Pfund St | 


Ein Engel iſt die 5 . 


* . * l 


Ein Marth. iſt m 2 
Trittel eines 22 oy 


Schillinge und 
Und ein 22 ip ein balbes 
Marck, das iſt 6. 


* "uber, p 
Ic 7 bekennen Engli- 
ſche Gela ſiehes ſehr —— | 
Nation; daſi das Geld & dero 
een Vorcheil r 


80 if & auch zum. 
es bey ſeiner — geſcbabo, 
und daſs alles Geld in 


 Koonigreiche deſſem Bildnuſs ragt. 


W ir haben die Goettlichy Vor- 
-ſokung hierinnen wohl x beob⸗ 
achten, indem das KU. des 
Koenig Wilhelmi hoben Ruben 
auſigeſchlagen, welches wie ſeine 
Feunde gedacht haben, zu ſeinem 
Ungluck gedeyen ſolte. 

Und een ſeine Feunde ihn 
nicht wohl iu thren Hertzen lieb- 


ten, ſo glaube ich doch, daſs ſie 


Poc- 


ein Engel, ein Marck, und ein 


gal. ; 


ruhmlich vor dieſe 
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Nor i is it the common Obligation 
me to it, but, Sir, 22 


1 —— 


ther by : 
into my Country, I hal always do my — to ſhew you 
how much I have approv'd that Patrimony to your Comfort. 


may accompany me by Sea and Land, which are are t : the bumbleRe- Re- 


Father. _ 
JD derer K 


— Honoured Sr, 


f a Son which onlyi 
e Care which you have 
ing ever ſince my In- 


and 


been pleas'd to beſtow in my 


2 and your continual Fob os to find out the learnedſt 


ter eee met 0G xm 


fend me to deve niverſi- 
a Penn i Veri of 
Diſcretion have made me fitter to go 


Sir, this liberal Education you 4 rd to endow me withal, 


And if I ſhould happen, by ſome unhappy Accident, to have 


oocaſion for more than your Bounty hath allotted me for my Tra- 


vels, I ſhallalways make my Addreſs to your Goodneſs, but it ſhall 


not be, unleſs in caſe of great Neceſſity. 


The latter end of this Week I am to goaShipboard, — 4 


* ark of, 
2 * SIR, 8 
ä Your Duti 
5 oM 
* © | 7 


Ein Brieff von Achten 


ſeinen FOE: gs 
I e 
e eir, w 
dis Natur mir hes 2 2 wo, jch pgs . 
meinen Vorhaben und Succeſs, 2  anjetzo, da ich _ 
oben nun das Meer und in fremde La x4 begeben Varbs- 


cer 


br bin; nie 


« Nachrichs geben fils, E. iff aber 
eines Sohnes, welche mich 
255 Herra. * 2 ume und 
er an, ei- 
——. el hat; 2 
iy LORE e 
ap 5 Yo en, ang 
2 55 en Fahre, 2. 
Lender x e eben. Dis e Varerliche Gut- 
Rs \verſobes hat, al 
2 7 en, welche ich nun als einen anvergenglichen Schatz, mit 
mir trage. welcher mir auch gautz. nicht beſchwerlich feller, ung 
kan ſalbiger auch nicht, weder durch die grafte Gefabrlichkeuten an 
Haſſer, = einige Feuer:-Gefabr oder andere Zufelligkriten 236 
Lande, von mir geriſſen werden. Und wann ich einmahl wiederum 
in mein geliebtes Vaterland zuriick kebren werde, ſo hoffe ich daſs 
ich mich allezeit dabin bamiihen ſole, demſelben æu beztugen wie 
| ſehr ich ſolchen Vaterlichem Schatz, zu deſſen Troſt vermebret habe. 
Solte [pony wn wungliicklichs Zufalle, ein mebrers dann de- 
en Vaterliche Gutthat mir xu meiner Reiſe erlaubot, vounithen ha- 
ben, ſo werde ich mich zu deſſen grofſen Guts addreſſiren, welches 
2 ebe nicht geſchepen ſolle, biſs es die auſerſte Noth 9 1 


Ich werde am Ende diefer Wochen mich auff; Sci 
umb mit dem enſſen Winde nach Engeland X ſeegeln, 4125 er- 
 . ſuchende, deſſen Gebet wolle mich zu Waſſer und Lande begleiten, 
e. ure bittet 
Des Herrn Vaters gehorſamſter Sohn. 
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4 Leto Na Sir „ William Tap to 4 | 
Eri of ee 
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My Lord, ; : & FI * 
Y the fame Poſt which me the Honour of 2 late 
Letter from your Lordſhip, I received from other Hands 
Soon ard of Nerthumbirland's havi ag left you to the 
| bedr dr all his Honours and Fortunes; gives me the 
cn of kae g 8 your Lora Poor i. 
Aud at the ſame time of with you upon the Loſs | 
Father, whoſe great Virtues and muſt needs have made 
by yes prey art We Loan by ſo many of 
'Th elp v is given your 
Four . — — Friends this Occaſion, will ſerve to caſe 
r own part in it: And that after all that can be offered up to 
: and to the Memory of ſo great and excellent a Perſon, 
this wi find your Lordſhip rather taken up with the Imitation 
of his Virtues than the of his Loſs; ſince this'is but 
Farmer nd he other i what 5 DDS 


upon | | 
been ſo Excellent a Son of a Family, you will they your = 
. fame in being now a Father of it; fnce nothing makes Men fit to | 
| like having learat to : And the fame good Senſe, | 
make Men ſucceed well in all the ſeveral 
See eee in 
* you find many Examples to 
"avoid, and few to imitate; for | have yet ſeen none ſo 
2 as ours at this Time, by a common Pride and Aſfecti- 
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deſpiſing and laug : 
ee ities that mo 
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DIETER 279 
| Ein Brief yon Mr. Temple, an den! Graf 


von Northumberland. N10 
CH habe mit eben der Poſt, welehe mir Dero Gnaden 


Hochgeehrtes iiberbr auch xxgleich von einer andern Hand 
Nachricht erhalten, daſs Mylord Northumberland deroſelben" ds 
villige Boſitzung aller — Ehren und Guter himerlaſſen habe: 
welches mir Gelegenheut an die Hand giabor, Deyo- Hochſchaxbare 
Gunſt und Andencken mit helfer Ehbrorbietuug xn erwiedern, und 
zugleich mein empfindliches Beyleyd, uber den Verluſt — 6 
Vaters, xu'brzengen,” deſſen groſſe Tugenden und Eigenſc P 
— ihrer viele, benebenſt Ihro Gnaden in graſſes 9 
Ich boſf alſo, daß daſs ſo vieler deroſelben Freunde und Bekannte m 
folchen Fall mittrag ende Traur er in etwas beſanſ- 
tigen wird; und daſs, nach Eb ν . 
welche Dem Gedechtnuſs einer ſo vornehmen und hohen Perſolm an- 
2 4 werden benen, dieſe . | 


Din Ti V | 
* 22 ee r ter Na 


4 — — Perſobs, erfordert wid. So if - 
an gen tr Exompln go * ee 
x" — ; der 2 — 


nn nas warben. Ee werden ; u 
din Lau ibres ubrigen Tebear Watwdel aus derienſelbe 
wird: 1th meines Theile, boſfo, dafs dero hobePerſ 
ANN CCL In 
— Unadenj6 E 


— —— e | 


un. X or et, Dann ich noch keine gefeben 
| TE. zei 
4 4 c fl = 


a fa» 
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But Lordſhip will, I hope, make a Example, in- 
ſtead of negding other than thoſe of your bn fam rowhick 
much Honour, Order, and Dignity have been very 53 as 
well as the Conſequences of them in the general Applauſe, and 
the particular Eſteem of all thoſe who have had the Honour to 

know atid obſerve it. ee 
| Among whom-there is none more deſirous to expreſs that In- 
| dinatian by his Services, nor that has mate of it at Heart, 
| F< than. Bern 0 6" , > . N 84 
e ee Lerdl. 
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2 Dohr 


to qu rv eines 
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PREMIER Vr: 


Elle lui demande ſon caur pour étrennes. 
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SITY 
Ferre eim of Exciange, me that 1 
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